
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2026/253 НА КОМИСИЯТА

от 6 февруари 2026 година 

относно техническа спецификация за оперативна съвместимост на споделянето на данни в 
железопътния транспорт по отношение на подсистемата „Телематични приложения“ на 

железопътната система в Европейския съюз (ТСОС „Телематични приложения“) и за отмяна на 
регламенти (ЕС) № 454/2011 („ТСОС ТППУ“) и (ЕС) № 1305/2014 („ТСОС ТПТП“) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива (ЕС) 2016/797 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно оперативната 
съвместимост на железопътната система в рамките на Европейския съюз (1), и по-специално член 5, параграф 11 от нея,

като има предвид, че:

(1) В точка 1, буква б), трето тире от приложение II към Директива (ЕС) 2016/797 „телематичните приложения за 
товарни превози и пътници“ са посочени като подсистема на железопътната система, описана в точка 2.6 от същото 
приложение. В точки 1.6.2 и 2.7 от приложение III към същата директива са определени съществените изисквания за 
посочената подсистема.

(2) Техническите спецификации, които се прилагат за подсистемата „Телематични приложения за пътнически услуги и за 
услуги за товарни превози“, са определени в Регламент (ЕС) № 454/2011 на Комисията (2), който се отнася до 
телематичните приложения за пътнически услуги („ТСОС ТППУ“), и Регламент (ЕС) № 1305/2014 на Комисията (3), 
който се отнася до телематичните приложения за товарни превози („ТСОС ТПТП“). Съгласно Делегирано 
решение (ЕС) 2017/1474 на Комисията (4) тези два регламента трябва да бъдат преразгледани въз основа на 
съгласуван набор от цели, които Комисията трябва да включи в една техническа спецификация за оперативна 
съвместимост („ТСОС“), за да се вземат предвид изискванията за отворен код и отворена архитектура на данните, да се 
улесни появата на системи за продажба на комбинирани билети, интегрирани билети и на мултимодални пътни 
информационни и резервационни системи, да се подобрят експлоатационните показатели на железопътните товарни 
превози, да се улеснят логистиката и операциите на комбинирания и мултимодалния транспорт, да се включат данни, 
които трябва да се обменят с приложенията, свързани с безопасността, и да се позволи на Агенцията за железопътен 
транспорт на Европейския съюз („Агенцията“) да оценява съответствието на телематичните приложения спрямо 
изискванията на ТСОС.
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(1) ОВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 44, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2016/797/oj.
(2) Регламент (ЕС) № 454/2011 на Комисията от 5 май 2011 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост на 

подсистемата „Телематични приложения за пътнически услуги“ на трансевропейската железопътна система (ОВ L 123, 12.5.2011 г., 
стр. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/454/oj).

(3) Регламент (ЕС) № 1305/2014 на Комисията от 11 декември 2014 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост по 
отношение на подсистемата „Телематични приложения за товарни превози“ на железопътната система на Европейския съюз (ОВ L 356, 
12.12.2014 г., стр. 438, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/1305/oj).

(4) Делегирано решение (ЕС) 2017/1474 на Комисията от 8 юни 2017 г. за допълване на Директива (ЕС) 2016/797 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на специфичните цели за изготвяне, приемане и преразглеждане на техническите спецификации за 
оперативна съвместимост (ОВ L 210, 15.8.2017 г., стр. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_del/2017/1474/oj).
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(3) Като се вземат предвид съответните препоръки на Агенцията (5), е необходимо да се определят общи технически и 
функционални изисквания за обмен на цифрова информация чрез оперативно съвместими данни за железопътните 
услуги за превоз на пътници и на товари. Тези изисквания следва да отговарят на променящите се нужди на 
железопътния сектор и да подкрепят прилагането на законодателството на Съюза в единното европейско железопътно 
пространство (6) и трансевропейската транспортна мрежа (TEN-T) (7), като например безопасността на железопътния 
транспорт (8), управлението на капацитета на мрежата и информацията за мрежата (9), цифровата информация за 
интермодалните и мултимодалните пътувания (10), превоза на товари без документи на хартиен носител (11), правата на 
пътниците, използващи железопътен транспорт (12), или резервационните системи за интегрирани билети.

(4) Настоящият регламент следва да обхваща информационните системи и протоколите за споделяне на данни между 
държателите на данни, от една страна, и получателите или потребителите на данни, от друга страна, които се уреждат 
от хоризонталните правила на Съюза, посочени в Регламент (ЕС) 2023/2854 на Европейския парламент и на 
Съвета (13), по-специално в глави III, IV, V и IX, и Регламент (ЕС) 2022/868 на Европейския парламент и на Съвета (14), 
с необходимите адаптации за концепциите и процесите, свързани с подсистемата „Телематични приложения“.

(5) Процесите, свързани с железопътния транспорт, които попадат в обхвата на настоящия регламент, следва да обхващат 
управлението на капацитета и на движението, управлението на връзките между влаковете и с други видове транспорт, 
подготовката на влаковете, управлението на товарните вагони и техния товар, както и изготвянето на съпътстващи 
електронни документи за превоз на товари и продажбата на железопътни билети, включително издаването на билети 
от различни оператори и за различни видове транспорт, както и информацията във връзка с пътуването за пътниците, 
използващи железопътен транспорт. В резултат на това определението за заинтересовани страни в областта на 
телематиката следва да включва не само управителите на железопътна инфраструктура и железопътните предприятия, 
но и други заинтересовани страни, изпълняващи задачи, които са част от тези процеси, свързани с железопътния 
транспорт.
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(5) Препоръката на Агенцията от 25 януари 2022 г. относно ТСОС ТППУ и препоръката на Агенцията от 27 януари 2022 г. относно ТСОС 
ТПТП.

(6) Директива 2012/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. за създаване на единно европейско железопътно 
пространство (преработен текст) (OB L 343, 14.12.2012 г., стр. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2012/34/oj).

(7) Регламент (ЕС) 2024/1679 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юни 2024 г. относно насоките на Съюза за развитието на 
трансевропейската транспортна мрежа, за изменение на регламенти (ЕС) 2021/1153 и (ЕС) № 913/2010 и за отмяна на 
Регламент (ЕС) № 1315/2013 (ОВ L, 2024/1679, 28.6.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj).

(8) Директива (ЕС) 2016/798 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно безопасността на железопътния транспорт 
(преработен текст) (ОВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 102, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2016/798/oj).

(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2177 на Комисията от 22 ноември 2017 г. относно достъпа до обслужващи съоръжения и свързани 
с железопътните дейности услуги (ОВ L 307, 23.11.2017 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2017/2177/oj).

(10) Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията от 31 май 2017 г. за допълване на Директива 2010/40/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на предоставянето в целия ЕС на информационни услуги за мултимодални пътувания (ОВ L 272, 
21.10.2017 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/1926/oj).

(11) Регламент (ЕС) 2020/1056 на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2020 г. относно електронната информация за товарни 
превози (ОВ L 249, 31.7.2020 г., стр. 33, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/1056/oj).

(12) Регламент (ЕС) 2021/782 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2021 г. относно правата и задълженията на пътниците, 
използващи железопътен транспорт (преработен текст) (ОВ L 172, 17.5.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/782/oj).

(13) Регламент (ЕС) 2023/2854 на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 2023 г. относно хармонизирани правила за 
справедлив достъп до данни и за тяхното използване и за изменение на Регламент (ЕС) 2017/2394 и Директива (ЕС) 2020/1828 (Акт за 
данните) (ОВ L, 2023/2854, 22.12.2023 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2854/oj).

(14) Регламент (ЕС) 2022/868 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2022 г. относно европейска рамка за управление на данните 
(Акт за управление на данните) (OВ L 152, 3.6.2022 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/868/oj).
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(6) За да се гарантират ясни отговорности в процесите по издаване на билети, е необходимо да се уточни, че 
железопътното предприятие или продавачът на билети съгласно определението в член 3, точка 5 от 
Регламент (ЕС) 2021/782 на Европейския парламент и на Съвета (15) може да има една или повече от следните роли: 
„дистрибутор“ или „търговец на дребно“ на железопътни продукти, или „издаващ“ железопътни билети. Отношенията 
между тези субекти следва да бъдат уредени с договори, които може да попадат в обхвата на законодателството на 
Съюза или на националното законодателство, включително законодателството в областта на конкуренцията и 
хоризонталните правила за споделяне на данни. Тези договори следва да включват разпоредби относно оперативно 
съвместимото решение, договорено между железопътното предприятие и дистрибутора, участващ в проверката на 
наличността и резервацията на железопътни продукти. Що се отнася до разпространението на железопътни продукти, 
в настоящия регламент следва да се определят оперативно съвместимите решения, които са приложими въз основа на 
договорни разпоредби. В техническия документ B.5 на ERA (16), издаден от Агенцията, следва да се изброят най- 
използваните понастоящем решения, а именно 2 решения, наследени от ТСОС ТППУ, OSDM и OMSA.

(7) Съгласно член 23, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/796 и следвайки процедурата по член 5 от Директива 
(ЕС) 2016/797 всеки технически документ, издаден или изменен от Агенцията, става задължителен, когато неговата 
базова версия е посочена в допълнение В към настоящия регламент. Същото се отнася и за случаите, когато 
европейски стандарт, посочен в Регламент (ЕС) № 1025/2012 на Европейския парламент и на Съвета (17), заменя 
технически документ — в допълнение В към настоящия регламент следва да бъде включена нова базова версия, като 
се следва същият процес.

(8) Агенцията следва да създаде, публикува и прилага прозрачна и всеобхватна процедура за управление на измененията в 
съответствие с член 23, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/796, за да поддържа техническата документация и да 
въвежда поправки на грешки, както и за да публикува незначителни и свързани с поддръжката версии, като 
идентифицира приложимите актуализации.

(9) С цел да се развие конкурентоспособността на железопътния транспорт и да се премахнат техническите бариери, 
по-специално чрез цифровизацията на процесите, свързани с железопътния транспорт, в настоящия регламент следва 
да се вземат предвид предложенията, съдържащи се в министерската декларация „Железопътни коридори за превоз на 
товари за стимулиране на международния железопътен превоз на товари“ (18), одобрена от държавите членки, 
Швейцария и Норвегия на 21 юни 2016 г. в Ротердам. В съответствие с тези предложения е целесъобразно да се 
установят правила за споделяне на данни в рамките на логистичната верига, включително терминали и оператори на 
интермодален транспорт, за обмен на актуална и прогнозна информация за движението на влаковете и състоянието на 
товарните вагони и техния товар, за да се направи железопътният товарен транспорт по-привлекателен и да се 
хармонизират интермодалните логистични процеси, както и да се хармонизират правилата за безопасност и 
експлоатация. Тези правила следва да се прилагат за заинтересованите страни в областта на телематиката, които имат 
договорни задължения да изпълняват процесите, свързани с железопътния транспорт, попадащи в обхвата на 
настоящия регламент, или за тези, които носят оперативна отговорност за тези процеси. Заинтересованите страни в 
областта на телематиката може да имат оперативна отговорност, която не произтича пряко от договорно задължение. 
Например, когато информацията за движението на влаковете засяга различни железопътни предприятия, които 
експлоатират влакове в една и съща мрежа, и техните доставчици на услуги, или различни железопътни транспортни 
услуги в тази мрежа и свързаните с тях доставчици на услуги.
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(15) Регламент (ЕС) 2021/782 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2021 г. относно правата и задълженията на пътниците, 
използващи железопътен транспорт (OВ L 172, 17.5.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/782/oj).

(16) Решения, посочени в техническия документ на ERA B.5: 
- A1: наследен API на основата на двоични съобщения съгласно ТСОС ТППУ; 
- A2: наследен API на основата на XML/SOAP съгласно ТСОС ТППУ; 
- B1: API на основата на JSON/REST съгласно отворения модел за продажби и разпространение (OSDM); 
- B2: API за продажби за отворена мобилност (OMSA) на основата на Transmodel (EN12896) и JSON/REST.

(17) Регламент (ЕС) № 1025/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно европейската стандартизация, за 
изменение на директиви 89/686/ЕИО и 93/15/ЕИО на Съвета и на директиви 94/9/ЕО, 94/25/ЕО, 95/16/ЕО, 97/23/ЕО, 98/34/ЕО, 
2004/22/ЕО, 2007/23/ЕО, 2009/23/ЕО и 2009/105/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Решение 87/95/ЕИО на 
Съвета и на Решение № 1673/2006/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2012/1025/oj).

(18) https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-10306-2016-INIT/en/pdf.
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(10) За да се гарантира пропорционалността на правилата за споделяне на данни с операторите на обслужващи 
съоръжения, настоящият регламент следва да обхваща само управителите на гари и мултимодалните товарни 
терминали на трансевропейската транспортна мрежа (железопътно-автомобилен терминал, морски пристанища, 
вътрешни пристанища). За да се осигури съгласуваност между европейските рамки, приложими за трансевропейската 
транспортна мрежа, и единното европейско железопътно пространство за целите на настоящия регламент, 
операторите на мултимодални товарни терминали следва да се считат за оператори на обслужващи съоръжения, 
които предлагат услуги, необходими за извършването на железопътна услуга за превоз на товари, и чиито 
обслужващи съоръжения са изброени в точка 2, букви б), в), г) и ж) от приложение II към Директива 2012/34/ЕС.

(11) С цел да се улесни достъпът на органите на Съюза, националните, регионалните и местните органи до данни, 
споделяни чрез телематични приложения, в настоящия регламент следва да се предвидят съответни задължения за 
безвъзмезден и пряк достъп до първични данни. Въпреки това, при прозрачни и пропорционални искания по 
отношение на обхвата и нивото на подробност, допълнителните услуги, свързани с данни, за разработването и 
изготвянето на официална европейска статистика следва да бъдат осигурени на устойчива основа и в съответствие със 
справедливи, ясни, предвидими и пропорционални правила, в съответствие с рамката на основните права на Съюза и в 
съответствие с принципа на разходната ефективност, без да се налагат прекомерни тежести върху икономическите 
оператори, както е определено в член 338, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) 
и членове 17а — 17ж и член 23 от Регламент (ЕО) № 223/2009 на Европейския парламент и на Съвета (19).

(12) Експлоатацията на влакове в цялото единно европейско железопътно пространство изисква безпрепятствен достъп до и 
взаимосвързаност с информационните и комуникационните системи, използвани от съответните заинтересовани 
страни, в съответствие с най-новите технически постижения, и следва да предвижда изпитване на иновации.

(13) В насоките на Комисията относно препоръчителните стандартни лицензии, наборите от данни и таксите за повторна 
употреба на документи (20) лицензиите на организацията „Creative Commons“ („CC“) са определени като 
препоръчителен стандарт за отворени лицензии. Лицензите CC са разработени от организация с нестопанска цел и са 
се превърнали в едно от водещите решения за лицензиране за публична информация в целия свят. Поради това е 
целесъобразно да се направи позоваване на най-новата версия на набора от лицензии CC, а именно CC 4.0. За да се 
даде възможност за допълнителни договорености поради специфичните характеристики на наличните за използване 
данни, следва да бъде възможно и използването на стандартна отворена лицензия, установена от държателя на данни, 
която е еквивалентна на набора от лицензии CC, при условие че свързаните с нея договорености не ограничават 
възможностите за повторно използване на данните. Следва да бъде възможно и използването на стандартна отворена 
лицензия, еквивалентна на набора от лицензии CC, при справедливи, разумни и недискриминационни лицензионни 
условия, при спазване на съответните хоризонтални правила на Съюза, определени в глави III, IV, V и IX от 
Регламент (ЕС) 2023/2854.

(14) За да улесни повторното използване на справочните данни, които управлява, Агенцията следва да използва публичния 
лиценз на Европейския съюз („UPL“) версия 1.2, определен в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/863 на Комисията (21).

(15) Свободният достъп до информация, разпространявана за обществено ползване, е основно право. Ограничената 
достъпност на цифрова информация за съществуващите железопътни транспортни услуги и маршрути, например 
движението на влаковете и разписанието, включително условията за превоз и времето за връзка между възлите за 
достъп, възпрепятства потенциалните клиенти да вземат информирани решения относно предпочитаните от тях 
варианти за транспорт, както и разработването на иновативни приложения или методи за машинно самообучение, 
които могат да бъдат интегрирани в изкуствения интелект. Поради това тази цифрова информация (първични данни) 
следва да бъде достъпна онлайн за повторно използване в съответствие с приложимите условия за достъп, определени 
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(19) Регламент (ЕО) № 223/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2009 г. относно европейската статистика и за отмяна на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1101/2008 за предоставянето на поверителна статистическа информация на Статистическата служба на 
Европейските общности, на Регламент (ЕО) № 322/97 на Съвета относно статистиката на Общността и на Решение 89/382/ЕИО, 
Евратом на Съвета за създаване на Статистически програмен комитет на Европейските общности (ОВ L 87, 31.3.2009 г., стр. 164, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/223/oj).

(20) ОВ C 240, 24.7.2014 г., стр. 1.
(21) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/863 на Комисията от 18 май 2017 г. за актуализиране на лиценза за софтуер с отворен код EUPL с 

цел допълнително улесняване на споделянето и повторната употреба на софтуер, разработен от публични администрации (OВ L 128, 
19.5.2017 г., стр. 59, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2017/863/oj).
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в стандартните отворени лицензии в ТСОС, които се установяват с настоящия Регламент. Въпреки това, информацията 
за експлоатацията на влаковете, които са обект на мерки за сигурност, като превоза на опасни товари или за 
въоръжените сили, както и търговските данни, свързани с идентифицирането на превозваните товари, следва да бъдат 
защитени и следователно да не се разкриват на обществеността. Личните данни, свързани с идентифицирането на 
стопанската дейност и съответния собственик, могат да бъдат считани от железопътното предприятие за превоз на 
товари за чувствителна търговска информация или за информация от решаващо значение за пазарната видимост и при 
поискване следва да бъдат защитени. За да се гарантира максимално въздействие на информацията за железопътните 
транспортни услуги и да се улесни нейното използване, тази цифрова информация следва да бъде достъпна за 
повторно използване с минимални правни ограничения и безплатно. Освен това тя следва да бъде машинночетима, да 
се предоставя чрез приложно-програмни интерфейси („API“) и, когато е целесъобразно, да се предоставя за изтегляне в 
голям обем. За да се защити държателят на данни, е важно да се гарантира, че ползвателите на публично достъпни 
данни за железопътните услуги за превоз на товари са проследими. Това би дало възможност за подходящи действия в 
случай на предполагаема злоупотреба, която е извън рамките на стандартните условия за достъп, определени в 
настоящата ТСОС, съгласно стандартните отворени лицензи. Когато търговски продукти, получени от допълнителни 
услуги за обработка на данни чрез използване на публично достъпни данни, се предлагат или от държателя на 
данните, без да се засяга публичната достъпност на тези данни, или от ползватели, за които се прилагат 
лицензионните условия на държателя на данни, за тези услуги може да се изисква недискриминационно и разумно 
възнаграждение в съответствие с хоризонталните правила на Съюза, определени в член 9 от Регламент 
(ЕС) 2023/2854.

(16) Информацията, свързана с железопътните услуги за превоз на пътници, е предимно публична съгласно 
законодателството на Съюза или националното законодателство. Поради това следва да се определят технически 
условия за заинтересованите страни в областта на телематиката, разполагащи с такава информация, при които те да 
предоставят достъп за използване на съответните набори от данни.

(17) Градските възли съгласно определението в член 3, точка 6 от Регламент (ЕС) 2024/1679 играят важна роля в мрежата 
TEN-T като начални точки или крайни местоназначения („първата и последната миля“) и представляват точки на 
прехвърляне в рамките на различни видове транспорт или между тях. Достъпът до информация за транспорта и 
пътуванията следва да намали отрицателните въздействия от участъците с недостатъчен капацитет и недостатъчната 
мрежова свързаност. За да се насърчи комбинирането на транспортни услуги, възлите за достъп в един или повече 
градски възли може да се групират в една или повече метастанции, като за целите на планирането на пътувания следва 
да се предоставя публично цифрова информация, достъпна за ползване онлайн съгласно стандартни отворени 
публични лицензии, а именно разписанието на железопътните услуги за превоз на пътници и свързаните с това 
условия на превоз, както и минималното време за връзка между различните възли за достъп.

(18) С цел да се даде възможност на заинтересованите страни в областта на телематиката да предоставят на пътниците 
информация в съответствие с Регламент (ЕС) 2021/782 и да се позволи на продавачите на билети лесно да сравняват 
железопътните продукти, които им се предлагат от железопътните предприятия, е необходимо националните точки за 
достъп да служат като надеждни източници на информация в случай на жалби и като надеждни точки за достъп до 
точни, пълни и актуални данни за пътувания с железопътен транспорт и за движение, чието качество се основава на 
изисквания за качеството на данните, определени съгласно член 8, параграф 1 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2017/1926 и прилагани от държателя на данните.

(19) Хоризонталните правила на Съюза относно условията за споделяне на данни между предприятия са определени в 
глави III, IV и IX от Регламент (ЕС) 2023/2854. Като следствие всички такси за споделяне на данни и достъп до данни 
за използване, или използването на телематични приложения, като API и потребителски уеб интерфейси, или достъпа 
за използване на справочни данни съгласно настоящия регламент, следва да бъдат разумни и пропорционални на 
оправданите разходи, направени за създаване, поддържане и използване на такива API, потребителски уеб интерфейси 
или справочни данни.

(20) Хоризонталните съществени изисквания за оперативната съвместимост на данните, механизмите и услугите за 
споделяне на данни, общите европейски пространства на данни, услугите за обработка на данни, както и за 
интелигентните договори за изпълнение на споразуменията за споделяне на данни са определени в глава VIII от 
Регламент (ЕС) 2023/2854. За да се подпомогне железопътният сектор да изпълни тези хоризонтални изисквания и 
да се създаде общо европейско пространство на данни за мобилността, което е оперативно съвместимо с други 
европейски пространства на данни, следва да се създаде общ централен регистър, който да представлява единен 
източник на справочни данни и обща онтология за железопътната система на Съюза, и той да се публикува чрез 
портала за отворени данни на ЕС, за да обхване данните, необходими за прилагането на настоящия регламент. Този 
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регистър следва да се основава на архитектура от отворени данни и да осигурява значителни предимства по отношение 
на откриваемостта, достъпността, улесненото сътрудничество, последователността и гъвкавостта в управлението на 
данните за железопътния транспорт. В качеството си на системен орган за телематичните приложения на 
железопътната система на Съюза, Агенцията следва да отговаря, съгласно член 23, параграфи 1 и 3 от 
Регламент (ЕС) 2016/796 на Европейския парламент и на Съвета (22), за управлението на този регистър и за 
справочните данни, необходими за споделянето на данни в съответствие с настоящия регламент. Следва да се осигури 
подходящ преходен период за обединяване на данните от базите данни, управлявани съвместно от управителите на 
инфраструктура или от група железопътни предприятия.

(21) В контекста на обработването на лични данни при прилагането на настоящия регламент се прилагат 
Регламент (ЕС) 2016/679 (23) и Регламент (ЕС) 2018/1725 (24) на Европейския парламент и на Съвета. Във връзка с 
това заинтересованите страни в областта на телематиката следва да използват единен референтен идентификатор при 
идентифицирането на своята организация и роля в процесите, свързани с железопътния транспорт. Този 
идентификатор може да представлява или да бъде свързан с лични данни по смисъла на член 4, точка 1 от 
Регламент (ЕС) 2016/679 и член 3, точка 1 от Регламент (ЕС) 2018/1725.

(22) Изискванията за специфични за мрежата данни (като параметри или идентификатори, които са част от съобщения или 
съобщения, специфични за дадена мрежа), използвани или предназначени за използване за споделяне на данни като 
част от внедряването на подсистемата „Телематични приложения“, или всяка национална правна разпоредба, 
изискваща тяхното съществуване, следва да бъдат обосновани от техническите характеристики на мрежата и да не 
пречат на прозрачното и недискриминационно прилагане на процесите за управление на капацитета и на движението.

(23) За да актуализира спецификациите, посочени в настоящия регламент, Агенцията следва да определи, оповести и 
приложи процедура за управление на измененията в съответствие с член 5, параграф 9 и член 23, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2016/796. За да се гарантира координирано развитие на телематичните приложения и да се 
наблюдава тяхното внедряване в Съюза съгласно член 23, параграфи 1 и 4 от Регламент (ЕС) 2016/796, Агенцията 
следва да определя актуализации на тези спецификации и, когато е уместно, да предлага срокове за тяхното прилагане.

(24) Следва да се създаде рамка за железопътните предприятия, които си поделят ролите и отговорностите за 
експлоатацията на директен влак по една или повече мрежи, за да се гарантира последователно споделяне на данни 
през цялото времетраене на услугата.

(25) За да може цифровизацията на процесите в повече от една мрежа да бъде подходяща за създаването на единно 
европейско железопътно пространство, телематичните приложения за оперативно съвместимо споделяне на данни 
следва да се основават на стандартизирани API и потребителски уеб интерфейси. Интерфейсите между тези 
инструменти и потребителите следва да бъдат в съответствие с минималните изисквания за ергономичност и 
правилата за опазване на здравето.
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(22) Регламент (ЕС) 2016/796 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно Агенцията за железопътен транспорт на 
Европейския съюз и за отмяна на Регламент (ЕО) № 881/2004 (ОВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 1, ЕLI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/ 
796/oj).

(23) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/EО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj).

(24) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39, ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj).
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(26) За да се улесни цифровият достъп до системи за споделяне на данни за управление на капацитета, подготовка на 
влаковете и управление на движението на влаковете, един управител на инфраструктура във всяка държава членка би 
могъл да действа като единно звено за контакт, по-специално по отношение на процесите в повече от една мрежа.

(27) За да се осигури лоялна конкуренция между железопътните предприятия и да се гарантират пълна прозрачност и 
недискриминационен достъп до техните обслужващи съоръжения съгласно член 13 от Директива 2012/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета (25), управителите на гари следва да определят стандартното минимално време, 
необходимо на пътниците да осъществят връзка между възлите за достъп на различните услуги за превоз на пътници.

(28) За да се определи стратегията за прилагане на настоящия регламент съгласно член 4, параграф 3, буква з) от 
Директива (ЕС) 2016/797, включително разпоредбите, приложими към съществуващата подсистема, и етапите, които 
трябва да бъдат завършени, за да бъде осъществен постепенен преход към планирана подсистема съгласно буква е) от 
същия член, следва да се установи график и постепенни ключови етапи съгласно член 4, параграф 4 от същата 
директива.

(29) За да подпомогне Комисията съгласно член 23, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2016/796 при наблюдението на 
внедряването на телематичните приложения съгласно настоящия регламент, Агенцията следва да автоматизира 
събирането на цифрова информация от заинтересованите страни в областта на телематиката относно техните планове 
за изпълнение и състоянието на изпълнението на настоящия регламент и да публикува обобщени данни на 
национално равнище и на равнището на Съюза. Задълженията за докладване следва да се ограничават до основните 
заинтересовани страни в областта на телематиката и до наблюдението на изпълнението, докато не бъде постигнато 
съответствие с изискванията на настоящия регламент.

(30) За да се улесни наблюдението на внедряването на телематичните приложения съгласно настоящия регламент и да се 
даде възможност за последващи действия въз основа на резултатите от оценката на Агенцията, с настоящия регламент 
следва да се позволи на Агенцията, в качеството ѝ на системен орган за телематичните приложения, да оценява 
съответствието на телематичните приложения спрямо настоящия регламент по отношение на данните, които се 
споделят чрез тях, в случай на съмнения или жалби, въз основа на собствена декларация на заинтересованите страни в 
областта на телематиката. За тази цел Агенцията следва да разработи уеб приложения, които да позволят на 
заинтересованите страни в областта на телематиката да автоматизират своите собствени декларации за съответствие 
въз основа на процедурите за изпитване, посочени в настоящия регламент, и да уведомяват Агенцията за съответните 
резултати.

(31) За да се подпомогне прилагането на други актове на Съюза, за които настоящата ТСОС определя хармонизирани 
спецификации за използването на цифрови средства, цифрови комуникационни технологии и достъпни формати, 
необходими за спазването на тези актове, може да се изисква оценка от Агенцията от съответните национални органи, 
например националните органи по безопасността съгласно определението в член 3, точка 7 от 
Директива (ЕС) 2016/798 на Европейския парламент и на Съвета (26) по отношение на оперативните комуникации, 
регулаторните органи, посочени в раздел 4 от Директива 2012/34/ЕС, по отношение на прозрачното и недискрими
национно прилагане на процесите за управление на капацитета и на движението и пакета за минимален достъп, 
определен в точка 1 от приложение II към същата директива, правоприлагащите органи, посочени в глава VII от 
Регламент (ЕС) 2021/782 по отношение на информацията във връзка с пътуването за пътниците, използващи 
железопътен транспорт, и компетентните органи, посочени в член 9 от Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926, по 
отношение на данните за пътувания и за трафик, споделяни чрез националните точки за достъп.

(32) За да се подкрепи развитието на ТСОС, създадена с настоящия регламент, от Агенцията, Комисията следва да възложи 
на Агенцията съгласно член 40, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/796 задачата да насърчава иновациите, целящи 
подобряване на използването на нови информационни технологии, информация за разписанията и системи за 
проследяване и локализиране.
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(25) Директива 2012/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. за създаване на единно европейско железопътно 
пространство (преработен текст) (OB L 343, 14.12.2012 г., стр. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2012/34/oj).

(26) Директива (ЕС) 2016/798 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно безопасността на железопътния транспорт 
(ОВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 102, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2016/798/oj).

http://data.europa.eu/eli/dir/2012/34/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2016/798/oj


(33) За да се улесни координираното и съгласувано прилагане на настоящия регламент на национално равнище и на 
равнището на Съюза, националните центрове за контакти („НЦК“), създадени съгласно член 5, параграф 3 от 
Регламент (ЕС) № 1305/2014 и член 6 от Регламент (ЕС) № 454/2011, следва да подпомагат Агенцията. За да се 
осигури съгласувано изпълнение между услугите за товарни превози и пътническите услуги, задачите на НЦК следва 
да се изпълняват от един-единствен орган. Управителят на инфраструктура може да има за задача да действа като 
НЦК, при необходимост в сътрудничество с други субекти, които предоставят специфична експертиза.

(34) Информацията за железопътните услуги за превоз на пътници, свързани с възлите за достъп за мултимодални цели, е 
достъпна в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926. За да се гарантира съгласуваността на тази 
информация с единен източник на справочни данни на равнището на Съюза, при предоставянето на достъп до данни 
чрез националните точки за достъп държателите на данни следва да използват последователно справочните данни, 
например кодове за местоположение, предоставени от Агенцията. За тази цел НЦК следва да улеснява 
взаимодействието между националните заинтересовани страни в областта на телематиката и държавите членки, които 
отговарят за създаването на национални точки за достъп. Член 4, параграф 1, буква б) и член 5, параграф 1, буква б) от 
Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926 се отнасят до техническите спецификации, които трябва да се прилагат за 
железопътните услуги за превоз на пътници. За да се гарантира съгласувано прилагане на тези спецификации въз 
основа на оперативно съвместими формати и протоколи в мултимодален контекст от страна на държателите на данни, 
участващи в процеси, свързани с железопътния транспорт, в настоящата ТСОС следва да се определят хармонизирани 
спецификации, които да се прилагат от държателите на данни във връзка с железопътните услуги за превоз на 
пътници. Въпреки това, допълнителни условия за пряк достъп до данните и използване на данните с търговска цел от 
дистрибуторите и търговците на дребно може да бъдат договорени с железопътните предприятия на договорна 
основа, като се вземат предвид приложимите правни разпоредби.

(35) За да се гарантира цифровизацията на информацията за пътуването на пътниците и на билетите в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2021/782, в настоящата ТСОС следва да се определят хармонизирани спецификации за използването 
на подходящи цифрови средства, цифрови комуникационни технологии и достъпни формати.

(36) Агенцията, в качеството си на системен орган за телематичните приложения съгласно член 23 от 
Регламент (ЕС) 2016/796, координира разработването на телематични приложения, управлява исканията за 
изменения и версиите на системата и наблюдава внедряването на телематичните приложения чрез съответните 
работни групи, създадени съгласно глава 2 от същия регламент.

(37) Тъй като определени термини, отразяващи структурата на споделените данни, са широко приети и използвани на един 
технически език, в приложението такива термини следва да останат на този широко приет технически език, който се 
използва за програмиране в телематиката.

(38) За да бъде изпълнено специфичното съществено изискване за безопасност на подсистемата „Телематични приложения“, 
посочено в точка 2.7.4 от приложение III към Директива (ЕС) 2016/797, в настоящия регламент следва да се 
определят функциите, които са от значение за безопасността на експлоатацията. Базовото ниво на цялостност и 
надеждност е определено в настоящия регламент. Без да се засягат изискванията, приложими за подсистемата 
„Контрол, управление и сигнализация“, за цифровите системи, които са предмет на настоящия регламент, следва да се 
прилагат допълнителни нива, когато данните се използват за целите на безопасността на експлоатацията. Когато тези 
нива все още не са хармонизирани на равнището на Съюза, те следва да се определят като открит въпрос съгласно 
член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797. До постигането на хармонизация допълнителните нива, предвидени 
за прилагане от заинтересованите страни, следва да се оценяват и определят и могат да се прилагат по взаимно 
съгласие, без да създават пречки пред достъпа до единното европейско железопътно пространство.
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(39) Настоящият регламент следва да бъде съгласуван с други ТСОС, разработени в съответствие с 
Директива (ЕС) 2016/797, по-специално с Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 на Комисията за експлоатацията и 
управлението на движението („ТСОС ЕУД“) (27), Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1695 на Комисията относно 
контрола, управлението и сигнализацията („ТСОС КУС“) (28), Регламент (ЕС) № 1300/2014 на Комисията относно 
лицата с увреждания и лицата с намалена подвижност („ТСОС ЛНП“) (29), Регламент (ЕС) № 1304/2014 на Комисията 
относно шума от подвижния състав („ТСОС „Шум“) (30), Регламент (ЕС) № 1301/2014 на Комисията (31) относно 
енергийната подсистема („ТСОС „Енергия“) и Регламент (ЕС) № 1302/2014 на Комисията (32) („ТСОС ЛППС“) относно 
локомотивите и подвижния състав за пътнически превози.

(40) В точка 4.2.3.3.2 от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 („ТСОС ЕУД“) се изисква 
железопътното предприятие да уведомява управителя на инфраструктурата, когато даден влак е готов за достъп до 
мрежата. Понастоящем това изискване се прилага по различни начини в зависимост от характеристиките на 
инфраструктурата (например железопътни мобилни радиосистеми (RMR), ниво 2 на ETCS, специална блокировка при 
отправната точка, специално телематично съобщение). В точка 4.2.4 от приложение I към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/1695 („ТСОС КУС“) са определени изискванията за функциите за мобилна комуникация за 
железници (RMR), които за приложенията за гласова и оперативна връзка чрез GSM-R изискват прилагането на 
спецификацията на системните изисквания, посочена в пореден номер [33] от допълнение А на същото приложение. 
Тези изисквания определят кода за набиране, който трябва да се използва съответно за съобщенията „влакът е готов“ и 
„влакът не е готов“. В точка 4.2.2 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1695 („ТСОС КУС“) са 
определени изискванията за функциите на системата ETCS на борда, които за процедурата „Начало на мисията“ в 
ниво 2 на ETCS са определени в спецификацията на системните изисквания, посочена в пореден номер [4] в 
допълнение А на същото приложение. За целите на настоящия регламент тези възможности за съобщаване на 
готовността на влака следва да бъдат ограничени и хармонизирани.

(41) В член 4, параграф 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/777 се изисква управителите на инфраструктура да 
публикуват в регистъра на инфраструктурата („РИНФ“), посочен в член 49 от Директива (ЕС) 2016/797, стойностите 
на параметрите на своята железопътна мрежа веднага щом тези данни станат налични. В точки 4.2.1.2.2 и 4.8.1 от 
приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 (ТСОС „Експлоатация и управление на движението“) се 
изисква управителите на инфраструктура да публикуват в РИНФ всички промени в номиналните характеристики на 
инфраструктурата, когато такава информация стане налична и засяга експлоатацията на влака по мрежата, 
включително постоянни или временни ограничения и изменения. Както е посочено в точка 8 от приложение VII към 
Директива 2012/34/ЕС, тази информация обхваща ограниченията на скоростта, натоварването на осите, дължината 
на влака, тягата или габарита на коловоза, включени в ограниченията на капацитета. Всяка временна промяна в 
номиналната стойност на параметър на мрежата, произтичаща от такива ограничения или изменения, се публикува в 
РИНФ като временна стойност заедно с датите на валидност, свързани с това ограничение или изменение.
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(27) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 на Комисията от 16 май 2019 г. относно техническата спецификация за оперативна 
съвместимост по отношение на подсистемата „Експлоатация и управление на движението“ на железопътната система на Европейския 
съюз и за отмяна на Решение 2012/757/ЕС (ОВ L 139I, 27.5.2019 г., стр. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/773/oj).

(28) Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1695 на Комисията от 10 август 2023 г. относно техническата спецификация за оперативна 
съвместимост на подсистемите „Контрол, управление и сигнализация“ на железопътната система в Европейския съюз и за отмяна на 
Регламент (ЕС) 2016/919 (ОВ L 222, 8.9.2023 г., стр. 380, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/1695/oj).

(29) Регламент (ЕС) № 1300/2014 на Комисията от 18 ноември 2014 г. относно техническите спецификации за оперативна съвместимост, 
свързани с достъпността на железопътната система на Съюза за лица с увреждания и лица с намалена подвижност (OB L 356, 
12.12.2014 г., стр. 110, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/1300/oj).

(30) Регламент (ЕС) № 1304/2014 на Комисията от 26 ноември 2014 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост на 
подсистемата „Подвижен състав — шум“, за изменение на Решение 2008/232/ЕО и за отмяна на Решение 2011/229/ЕС (ОВ L 356, 
12.12.2014 г., стр. 421, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/1304/oj).

(31) Регламент (ЕС) № 1301/2014 на Комисията от 18 ноември 2014 г. относно техническите спецификации за оперативна съвместимост по 
отношение на подсистемата „Енергия“ на железопътната система в ЕС (ОВ L 356, 12.12.2014 г., стр. 179, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg/2014/1301/oj).

(32) Регламент (ЕС) № 1302/2014 на Комисията от 18 ноември 2014 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост по 
отношение на подсистемата „Подвижен състав — локомотиви и пътнически подвижен състав“ на железопътната система в Европейския 
съюз (ОВ L 356, 12.12.2014 г., стр. 228, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/1302/oj).
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(42) За да се осигури достатъчна възвръщаемост на инвестициите в проекти, които имат за цел да се внедри подсистемата 
„Телематични приложения“ в съответствие с регламенти (ЕС) № 454/2011 и (ЕС) № 1305/2014 и които към датата 
на влизане в сила на настоящия регламент са в напреднал етап на развитие по смисъла на член 2, точка 23 от 
Директива (ЕС) 2016/797, е необходимо да се определи подходящ преходен период, през който съответните 
заинтересовани страни в областта на телематиката да се съобразят с настоящия регламент, без да се засяга член 7, 
параграф 1, буква а) от същата директива.

(43) За да се подкрепи цифровизацията на процесите, свързани с железопътния транспорт в обслужващите съоръжения за 
железопътни товари, и да се улесни постепенното и навременно въвеждане на оперативно съвместимо споделяне на 
данни от техните оператори, е необходимо да се определи подходящ преходен период, който да позволи на 
операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари да се съобразят с настоящия регламент, освен ако те 
не са изключени от приложното поле на Директива (ЕС) 2016/797 в съответствие с член 1, параграф 4 от същата 
директива.

(44) За да се улесни постепенното и навременно внедряване на техническите инструменти, които Агенцията трябва да 
предостави за координираното разработване на телематични приложения в Съюза и управлението на техните 
спецификации, датата на прилагане на настоящия регламент следва да бъде отложена във връзка с предоставянето на 
тези инструменти от Агенцията.

(45) Поради това регламенти (ЕС) № 454/2011 и (ЕС) № 1305/2014 следва да бъдат отменени.

(46) Европейският надзорен орган по защита на данните беше консултиран в съответствие с член 42, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2018/1725 и прие своето становище на 28 април 2025 г. (33).

(47) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на комитета, посочен в член 51 от 
Директива (ЕС) 2016/797,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА 1

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Предмет

С настоящия регламент се установяват общи и специфични изисквания и изисквания за интерфейсите за оперативната 
съвместимост на споделянето на данни в железопътния транспорт чрез създаване на техническа спецификация за оперативна 
съвместимост (ТСОС) по отношение на подсистемата „Телематични приложения за пътнически услуги и за услуги за товарни 
превози“ на железопътната система в Съюза, както е посочено в приложението.

Член 2

Приложно поле

1. Настоящият регламент се прилага за „телематичните приложения за пътнически услуги и за услуги за товарни 
превози“, посочени в точка 1, буква б), трето тире от приложение II към Директива (ЕС) 2016/797 и описани в точка 2.6 от 
същото приложение, по отношение на следните процеси:

а) по отношение на железопътните услуги за превоз на товари и на пътници:

i) управлението на капацитета;

ii) подготовката на влака;

iii) управлението на движението;
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б) по отношение само на железопътните услуги за превоз на товари: управлението на товарни вагони и товарите им;

в) по отношение само на железопътните услуги за превоз на пътници:

i) продажбата на железопътни билети;

ii) информацията във връзка с пътуването за пътниците, използващи железопътен транспорт.

2. Настоящият регламент се прилага за железопътната система на Съюза съгласно определението в член 2, точка 1 от 
Директива (ЕС) 2016/797.

3. Настоящият регламент не се прилага за железопътни транспортни услуги, които напускат Съюза към трета държава 
или влизат в Съюза от такава държава и които не са предмет на подобни правила съгласно международно споразумение. 
Заинтересованите страни в областта на телематиката обаче могат да прилагат алтернативни мерки между границата и 
граничната станция, определена за трансгранични операции.

Член 3

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „данни“ означава машинночетимо представяне на действия, факти или информация и всяко съчетаване на такива 
действия, факти или информация, предназначено да бъде споделено в хармонизиран и структуриран формат;

2) „споделяне на данни“ означава предоставянето на данни от държател на данни на получател на данни с цел съвместно 
или индивидуално използване на тези данни, пряко или чрез посредник, например по силата на отворени или 
търговски лицензии, срещу заплащане или безвъзмездно;

3) „продажба на железопътни билети“ означава процесът, който включва поне едно от следните действия за 
железопътните услуги за превоз на пътници:

а) цифровото представяне на железопътни услуги за превоз на пътници за планирането на пътувания;

б) цифровата проверка на наличността или цифровата резервация на съответните железопътни продукти за 
продажба;

в) цифровото издаване и цифровата проверка на билети;

г) цифровото обработване на процесите след продажбата;

4) „железопътен продукт“ означава персонализирана услуга, свързана с железопътна услуга за превоз на пътници, 
обвързана с тарифа;

5) „билет“ означава билет съгласно определението в член 3, точка 7 от Регламент (ЕС) 2021/782;

6) „резервация“ означава резервация съгласно определението в член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 2021/782;

7) „железопътна транспортна услуга“ означава редовен превоз по железопътна линия между отправна точка и крайна 
точка и обхваща транспортни услуги за товари, пътници, багаж, велосипеди или автомобили, и съобразени с нуждите 
условия за превоз, както и оказване на помощ на пътниците, включително услуги за пренасочване и продължаване на 
пътуването;

8) „оператор на обслужващо съоръжение за железопътен товарен превоз“ означава оператори на обслужващи 
съоръжения съгласно определението в член 3, точка 12 от Директива 2012/34/ЕС, които предоставят услуги, 
необходими за извършването на железопътна услуга за превоз на товари, и чиито обслужващи съоръжения са 
изброени в точка 2, букви б), в), г) и ж) от приложение II към Директива 2012/34/ЕС и са свързани с трансевро
пейската транспортна мрежа, както е посочено в приложение II към Регламент (ЕС) 2024/1679, като същевременно 
са ограничени до мултимодалните товарни терминали, определени съгласно член 36 от посочения регламент;

9) „заинтересована страна в областта на телематиката“ означава следните държатели на данни или получатели на данни, 
чиято дейност включва използването на телематични приложения за пътнически услуги и за услуги за товарни 
превози:

а) железопътни предприятия;

б) управители на инфраструктура;

в) управители на гара;

г) оператори на обслужващи съоръжения за железопътни товари;

д) оператори на интермодален транспорт;
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е) заявители за железопътен инфраструктурен капацитет или капацитет в обслужващи съоръжения;

ж) органи, отговарящи за разпределението на железопътен инфраструктурен капацитет или капацитет в 
обслужващи съоръжения;

з) железопътни предприятия или продавачи на билети съгласно определението в член 3, точка 5 от 
Регламент (ЕС) 2021/782, когато тези предприятия или продавачи действат като търговци на дребно, 
дистрибутори, издаващи билети или комбинация от две или повече от тези роли в процесите, посочени в 
член 2, параграф 1, буква в);

и) структури, които отговарят за поддръжката, както е определено в член 3, точка 20 от Директива (ЕС) 2016/798;

й) трети страни доставчици на услуги, които имат оперативна отговорност за функционирането на железопътната 
система или за подпомагане на предоставянето на железопътни услуги за превоз на пътници или на товари, или 
с които са сключени договори за наблюдение на движението на влаковете или потока от пътници или стоки;

к) клиенти на железопътни товарни превози;

л) притежатели на договор за превоз на товари, отнасящ се до конкретен влак или конкретен вид железопътна 
транспортна услуга;

м) доставчици с нетърговска цел на услуги по агрегиране на информация от трети страни, които предоставят 
независими, недискриминационни и обществено достъпни данни, свързани с железопътните транспортни 
услуги;

н) всички други субекти, които участват в експлоатацията на телематични приложения, във връзка с елементите на 
подсистемата, посочени в точка 2.6 от приложение II към Директива (ЕС) 2016/797;

10) „органи на Съюза“ означава органи на Съюза съгласно определението в член 2, точка 27 от Регламент (ЕС) 2023/2854;

11) „орган от публичния сектор“ означава орган от публичния сектор съгласно определението в член 2, точка 28 от 
Регламент (ЕС) 2023/2854;

12) „държател на данни“ означава физическо или юридическо лице, което има правото да използва или задължението да 
произвежда и предоставя данни;

13) „получател на данни“ означава физическо или юридическо лице, което има право на достъп до данните, произведени и 
предоставени от държателя на данните при определени условия за достъп за използване;

14) „достъп до данни“ означава правото да се използват данните за справка, независимо дали има контрол върху тях или 
не, което се различава от други права и задължения, свързани с използването им за нетърговски или търговски цели;

15) „национална точка за достъп“ означава национална точка за достъп по смисъла на член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията;

16) „онтология на ERA“ означава технически документ, издаден от Агенцията съгласно член 4, параграф 8 от 
Директива (ЕС) 2016/797, в който се установяват определенията и форматите за представяне на данните, които могат 
да се четат от хора и машини, както и свързаните с тях изисквания за качество и точност на елементите от данни на 
железопътната система на Съюза;

17) „елемент от данни“ означава поле, стойност или характеристика на споделените данни, която е структурирана по 
начин, съответстващ на общия протокол, използван за споделяне на данни, и съдържа съществена информация, която 
допринася за значението и целта на споделените данни, като позволява споделянето на данни между системи, 
приложения или организации;

18) „справочни данни“ означава набор от данни, представляващи стандартизирани и оперативно съвместими единни 
идентификатори, които се използват като основа за споделяне на данни в конкретна област;

19) „метаданни“ означава метаданни съгласно определението в член 2, точка 2 от Регламент (ЕС) 2023/2854;

20) „процес в повече от една мрежа“ означава процес, който се влияе от експлоатацията на железопътна транспортна 
услуга в две или повече мрежи, управлявани от различни управители на инфраструктура или оператори на 
обслужващи съоръжения за железопътни товари;

21) „пряка железопътна транспортна услуга“ означава железопътна транспортна услуга, която може да включва междинни 
спирки с търговска цел между началната и крайната гара, но не включва прехвърляне на пътници или товари между 
влакове;
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22) „приложно-програмен интерфейс“ или „API“ означава набор от функции, процедури, определения и протоколи за 
оперативно съвместимо споделяне на данни между телематичните приложения;

23) „управител на гара“ означава управител на гара съгласно определението в член 3, точка 3 от Регламент (ЕС) 2021/782;

24) „минимално време за връзка“ означава минималното време, което е достатъчно, за да може даден пътник да направи 
връзка между възлите за достъп на две последователни услуги за превоз на пътници, включени в едно пътуване;

25) „лице с увреждания“ и „лице с намалена подвижност“ означава лице с увреждания и лице с намалена подвижност 
съгласно определението в точка 2.2 от приложението към Регламент (ЕС) № 1300/2014 („ТСОС ЛНП“);

26) „пътуване“ означава пътуване от начална до крайна точка на пътник или товар, което може да включва повече от един 
етап;

27) „публичен час на заминаване“ означава крайният срок за качване на пътниците, т.е. моментът, в който достъпът до 
влака, перона или гарата се затваря в подготовка за потегляне и след който пътниците вече не могат да се качват, като 
се взема предвид времето, което може да е необходимо за регистрация на пътници, велосипеди или багаж;

28) „публичен час на пристигане“ означава времето за слизане на пътниците, т.е. моментът, в който вратите на влака се 
отварят на перона или терминала на местоназначението и на пътниците се разрешава да слязат;

29) „работно разписание“ означава работно разписание съгласно определението в член 3, точка 28 от 
Директива 2012/34/ЕС, което се използва за управление на капацитета и на движението, както е посочено в раздел 2 
от приложението към настоящия регламент;

30) „метастанция“ означава група от станции в рамките на функционална градска зона, включително един или повече 
градски възли, изброени в приложение II към Регламент (ЕС) 2024/1679, която може да обхваща повече от една 
държава членка и в която отделни станции могат да бъдат достигнати чрез съчетаване на различни видове градски 
транспорт и градски транспортни услуги, независимо дали се експлоатират по разписание или не;

31) „възел за достъп“ означава възел за достъп съгласно определението в член 2, точка 25 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2017/1926;

32) „заявител“ означава заявител съгласно определението в член 3, точка 19 от Директива 2012/34/ЕС;

33) „разписание на пътническите влакове“ означава датата и часа на железопътните услуги за превоз на пътници, 
извършвани като търговска услуга от железопътно предприятие през даден интервал от време, които се използват в 
контекста на продажбата на железопътни билети и информацията във връзка с пътуването за пътниците, използващи 
железопътен транспорт, посочени в раздел 4 от приложението;

34) „маневрено движение“ означава маневрени движения съгласно определението в таблица 1 от приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 („ТСОС ЕУД“);

35) „клиент на железопътни товарни превози“ означава субектът, който е предоставил информацията за пратката на 
съответното железопътно предприятие за превоз на товари и който може да бъде доставчик на логистични услуги, 
оператор на интермодален транспорт, спедитор, управител на железопътен парк от празни вагони или, когато е 
приложимо, държател на данни, който е сключил договор за превоз, обхващащ транспортни услуги за стоки;

36) „оператор на интермодален транспорт“ означава субект, който организира услуги за превоз на товари, свързващи два 
или повече товарни терминала с повече от един вид транспорт;

37) „товарителница“ означава транспортна документация, посочена в член 6 от Регламент № 11 на Съвета (34);

38) „дистрибутор“ означава субект, който въз основа на договорни разпоредби има:

а) технически възможности, да комбинира един или повече железопътни продукти от едно или повече 
железопътни предприятия с цел да ги достави на издаващ билети или търговец на дребно;
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б) правомощия да извършва дейност без първоначално запитване към предоставящите системи на тези предприятия 
във връзка с железопътните продукти, посочени в буква а);

в) автономни права да проверява наличността на цена за всяка от услугите, които са част от комбинираните 
железопътни продукти, посочени в буква а);

39) „система за планиране на пътувания“ означава търсачка, използвана за намиране на оптимално пътуване въз основа на 
определени критерии, зададени от потребителя;

40) „издаващ билети“ означава субект, който има правни и технически възможности, произтичащи от договорни 
разпоредби, да издава, от името на търговец на дребно, билет, в който са посочени страните по договора за превоз;

41) „предоставяща система“ означава цифровата система на железопътното предприятие, която поддържа онлайн каталог 
на отделните железопътни транспортни услуги и позволява на дистрибуторите да проверяват наличността на тези 
услуги и да правят резервации;

42) „търговец на дребно“ означава субект, който:

а) правни и технически възможности, произтичащи от договорни разпоредби, да комбинира или да комбинира и 
продава един или повече железопътни продукти, които са му предоставени от един или повече дистрибутори;

б) получава достъп до железопътните продукти, посочени в буква a), след подаване на първоначално запитване до 
съответните дистрибутори;

в) продава железопътните продукти, посочени в буква a), когато е приложимо, но без автономни права да изменя 
съдържанието на тези железопътни продукти или условията на офертите, определени от дистрибуторите;

г) има право да прилага такси или отстъпки към офертите, определени от дистрибуторите;

43) „тарифа“ означава обобщените данни, определени от железопътно предприятие или, когато е приложимо, от 
държателя на данни, които предоставят всички съществени подробности за дадена тарифа, включително цената на 
железопътната транспортна услуга, дължима от дистрибутора към железопътното предприятие, както и свързаните с 
нея свойства и условия;

44) „оферта“ означава обобщените данни, определени от дистрибутор чрез комбиниране на приложимите тарифи, които 
включват цената на железопътния продукт, дължима от търговеца на дребно към дистрибутора, и която може да се 
различава от цената, определена от железопътното предприятие, поради прилагането на автоматизирани правила за 
ценообразуване, отстъпки или други търговски условия;

45) „рентабилна цена“ означава цената, свързана с тарифа, получена в резултат на прилагането на основан на променливи 
алгоритъм, наричан правило за рентабилност на цена;

46) „организация, проверяваща билетите“ или „ОПБ“ означава организация, упълномощена да проверява билетите на 
пътниците, включително на входовете към пероните;

47) „качество на данните“ означава степента на пригодност за използване, при която характеристиките на данните 
отговарят на посоченото и подразбиращото се ниво на точност, пълнота, последователност, навременност и 
уникалност на наборите от данни, както и за създаване на полезни за другите потребители заключения при 
определени условия.

ГЛАВА 2

ОБЩИ ПРАВИЛА И ПРОЦЕДУРИ

Член 4

Споделяне на данни между заинтересованите страни в областта на телематиката и права за достъп до данни

1. Когато заинтересованите страни в областта на телематиката, участващи в едни и същи транспортни услуги и свързани 
процеси, посочени в член 2, параграф 1, имат права или задължения за тези процеси, произтичащи от правни или 
договорни разпоредби, те си предоставят взаимно достъп за използване на данните или споделят данните, посочени в 
приложението, които са необходими за изпълнението на тези процеси.
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С изключение на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква в), подточка i), правата и задълженията, посочени в 
първата алинея, може също така да произтичат от оперативната отговорност на който и да е субект, участващ в тези процеси.

2. При обосновано искане от страна на Комисията, орган на Съюза или орган от публичния сектор, заинтересованите 
страни в областта на телематиката, които съхраняват данните, посочени в приложението, предоставят безвъзмезден пряк 
достъп до конкретни първични данни за една от следните цели:

а) наблюдението върху изграждането на единното европейско железопътно пространство или на трансевропейската 
транспортна мрежа;

б) развитието на оперативната съвместимост и безопасността на железопътния транспорт в Съюза;

в) наблюдението или одита на потока от пътници или товари в Съюза.

Член 5

Достъп до данни за движението на влаковете и за влаковата композиция

1. В допълнение към задълженията, предвидени в член 4 то настоящия регламент, всеки управител на инфраструктура 
или, когато е приложимо, оператор на обслужващи съоръжения за железопътни товари предоставя на заинтересованите 
страни в областта на телематиката, съгласно член 4, параграф 1, чрез общ уеб потребителски интерфейс („уеб UI“) на Съюза 
в областта на управлението на движението, посочен в член 14, параграф 5 от настоящия регламент, и като част от пакета за 
минимален достъп, установен в точка 1 от приложение II към Директива 2012/34/ЕС, достъп до следните първични данни, в 
съответствие с техническите спецификации и условия за достъп, посочени в приложение:

а) данните за работното разписание, посочени в точка 2.3.10 от приложението към настоящия регламент, генерирани от 
управителите на инфраструктура или, когато е уместно, от държателя на данните;

б) данните за движението на влаковете, посочени в точка 2.6 от приложението към настоящия регламент, генерирани от 
управителите на инфраструктура като държатели на тези данни;

в) данните за влаковата композиция, посочени в точка 2.5.1 от приложението към настоящия регламент, получени от 
железопътните предприятия като държатели на тези данни;

г) записа на данни от предходни периоди за влаковете, посочен в точка 2.7 от приложението към настоящия регламент.

2. Достъпът до данните, посочени в параграф 1, е публичен и безплатен чрез публично достъпен общ уеб UI на Съюза.

3. Параграф 2 не се прилага за превоз на опасни товари, предмет на разпоредбите на Директива № 2008/68/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (35).

4. В случай на железопътни услуги за превоз на товари параграф 2 се прилага само когато железопътно предприятие за 
товарен превоз избере да разкрие доброволно посочените в параграф 1 данни по отношение на някои или всички свои 
транспортни услуги.

5. Общият уеб потребителски интерфейс (уеб UI) на Съюза, посочен в параграф 1, осигурява автоматизирано прилагане 
на ограниченията за достъп, посочени в настоящия параграф и определени от държателя на данните.

6. Разпоредбите на настоящия член не се прилагат нито за железопътни транспортни услуги за въоръжените сили, нито 
за други железопътни транспортни услуги, подлежащи на мерки за сигурност, приети от държава членка, когато такива 
услуги се извършват.
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Член 6

Достъп до данни за планиране на пътувания с железопътни услуги за превоз на пътници и до данни за тарифите

1. Всяко железопътно предприятие за превоз на пътници или, когато е приложимо, компетентният орган съгласно 
определението в член 2, буква б) от Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския парламент и на Съвета (36), или 
държателят на данните предоставя безвъзмезден публичен достъп до данните, посочени в точки 4.2.1 и 4.4 от 
приложението, съответно относно разписанието на пътническите влакове на железопътната транспортна услуга, която то 
извършва, и приложимите условия за превоз.

Достъпът се предоставя най-малко чрез националните точки за достъп в съответствие със спецификациите и условията за 
достъп, посочени в приложението.

2. Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или друг субект, определен от 
някой от тях или от държавата членка като държател на данни, предоставя безвъзмезден публичен достъп до данните, 
посочени в точка 4.2.2 от приложението, относно времето за връзка между възлите за достъп.

Достъпът се предоставя най-малко чрез националните точки за достъп в съответствие със спецификациите и условията за 
достъп, посочени в приложението.

3. Когато железопътното предприятие за превоз на пътници или, когато е приложимо, държателят на данни има права 
или задължения, произтичащи от правни или договорни разпоредби, да предоставя достъп до данните за своите тарифи, 
този достъп се предоставя до всички негови тарифи най-малко чрез националните точки за достъп в съответствие със 
спецификациите и условията за достъп, посочени в точка 4.3 от приложението.

Допълнителни условия за пряк достъп до тези данни и за тяхното използване с търговска цел може да бъдат договорени на 
договорна основа.

4. Когато дистрибутор има права или задължения, произтичащи от правни или договорни разпоредби, да получава 
достъп до данни за наличността и резервацията на железопътните продукти на железопътното предприятие за превоз на 
пътници, включително за рентабилните цени, този достъп се предоставя от съответното железопътно предприятие най- 
малко чрез пряка връзка с неговата предоставяща система в съответствие със спецификациите, посочени в точка 4.5 от 
приложението.

Допълнителни условия за пряк достъп до тези данни и за тяхното използване се договарят на договорна основа.

5. Настоящият член се прилага в допълнение към задълженията, предвидени в член 4.

Член 7

Киберсигурност и формат на данните

1. Заинтересованите страни в областта на телематиката, органите на Съюза и органите от публичния сектор, участващи в 
прилагането на настоящия регламент, се идентифицират чрез единен идентификатор на тяхната организация, който се 
предоставя и валидира в съответствие с член 9.

2. Когато заинтересована страна в областта на телематиката споделя и предоставя достъп до данни съгласно настоящия 
регламент, тя осигурява съответствието на използваните от нея комуникационни мрежи и протоколи, системи, интерфейси 
или бази данни с мерките за киберсигурност, посочени в точка 1.3 от приложението.

3. Когато заинтересована страна в областта на телематиката споделя и предоставя достъп до данни съгласно настоящия 
регламент, тя спазва семантиката, определена в елементите от каталога с данни като подгрупи на онтологията на ERA, както 
и последователността на данните, посочена в точка 1.4 от приложението.

4. Агенцията гарантира, че онтологията на ERA и свързаните с нея специфични елементи от каталога с данни отразяват 
регулаторните и техническите развития, които засягат железопътната система на Съюза.
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(36) Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2007 г. относно обществените услуги за 
пътнически превоз с железопътен и автомобилен транспорт и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 1191/69 и (ЕИО) № 1107/70 на 
Съвета (ОВ L 315, 3.12.2007 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2007/1370/oj).
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Член 8

Общ централен регистър и справочни данни

1. Агенцията поддържа общ централен регистър като единен източник на общи данни за железопътната система на 
Съюза за нуждите на телематиката. Регистърът се предоставя за обществено ползване и в него се съхранява цялата посочена 
по-долу информация:

а) метаданни и свързаните с тях специфични елементи от каталога с данни, посочени в точка 1.4 от приложението като 
подгрупа на онтологията на ERA, които определят съдържанието и структурата на данните;

б) списък на сертифициращите органи за инфраструктура с публичен ключ („PKI“), създадени в съответствие с 
изискванията, посочени в точка 1.3 от приложението;

в) общи справочни данни, посочени в член 9, управлявани от Агенцията;

г) връзка за достъп до източника на специфичните за товарните превози справочни данни, посочени в точка 3.3 от 
приложението, управлявани от железопътния сектор.

2. Агенцията предоставя възможност на всички заинтересовани страни в областта на телематиката да се абонират за 
автоматични известия относно всяка актуализация на информацията, свързана с общия централен регистър.

3. Заинтересована страна в областта на телематиката може да възпроизвежда за свои оперативни нужди данните, налични 
в общия централен регистър.

4. Агенцията и всяка заинтересована страна в областта на телематиката, отговаряща за общите справочни данни в 
съответствие с точки 1.2 и 4.8 от приложението, предприемат следните действия:

а) предоставят безвъзмездно за публично ползване своите справочни данни за повторно използване в съответствие със 
спецификациите и условията за достъп, определени в приложението, както и условията за ниво на обслужване, 
приложими за наличността и достъпността на съответния регистър;

б) управляват предоставянето, поддържането и съхранението на своите справочни данни, както и достъпа до тях по 
прозрачен, справедлив, разумен и недискриминационен начин.

Член 9

Управление на общите справочни данни

1. Агенцията предоставя на заинтересованите страни в областта на телематиката уеб приложения, които им позволяват да 
подават искания за предоставяне на кодове и за актуализиране на свързаните с тях елементи от данни.

Агенцията определя и публикува ръководството за потребителя, описващо различните функции на уеб приложенията.

2. Агенцията определя, публикува и прилага процедурите за управление на исканията за предоставяне на кодове и 
актуализиране на свързаните с тях елементи от данни, включително съответните езикови режими съгласно член 74 от 
Регламент (ЕС) 2016/796 и сроковете за изпълнение. Ръководството предоставя насоки на заинтересованите страни в 
областта на телематиката за подаването на искания.

3. Агенцията управлява и предоставя общи справочни данни под формата на единни референтни идентификатори 
(„кодове“), които се използват или са предназначени за използване от заинтересованите страни в областта на телематиката 
във връзка с процесите, посочени в член 2, параграф 1, за идентифициране на следните елементи от данни:

а) субектите („кодове на организация“), участващи в споделянето на данни съгласно актове, приети по силата на 
Директива (ЕС) 2016/797, Директива (ЕС) 2016/798 или Директива 2012/34/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета, посочени в точка 1.2.1 от приложението;

б) географските точки („кодове за местоположение“), посочени в точка 1.2.2 от приложението;

в) аспектите, свързани с билетите („списъци с кодове за продажбата на билети“), посочени в точка 4.8 от приложението.

4. Заинтересованата страна в областта на телематиката подава до Агенцията искания за предоставяне на кодове. Искането 
се подава в съответствие със спецификациите за общите справочни данни, посочени в точка 1.2 от приложението.
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5. Когато заинтересована страна в областта на телематиката подаде искане за предоставяне на код за местоположение в 
Съюза, което е извън обхвата на железопътната мрежа на Съюза, посочена в приложение I, точка 1, на 
Директива (ЕС) 2016/797, Агенцията определя код за местоположение като виртуално разширение на железопътната 
мрежа („виртуален код за местоположение“) в следните случаи:

а) когато местоположението се използва от транспортни услуги, които временно заместват железопътните транспортни 
услуги;

б) когато местоположението се използва от транспортни услуги, продавани като железопътни транспортни услуги, които 
не се извършват от железопътни предприятия;

в) когато местоположението се счита за метастанция.

6. Агенцията гарантира, че позицията на предоставените кодове за местоположение е уточнена във връзка със съответните 
данни за инфраструктурата, налични в регистъра на железопътната инфраструктура (РИНФ), посочен в член 49 от 
Директива (ЕС) 2016/797, и ги съхранява.

7. До 2 септември 2026 година всеки управител на инфраструктура и всеки оператор на обслужващи съоръжения за 
железопътни товари или друго компетентно лице, създадено в Съюза и определено от някой от тях, трябва да уточни 
позицията на кодовете за местоположение, които са им предоставени преди влизането в сила на настоящия регламент, във 
връзка със съответните данни за инфраструктурата, налични в РИНФ.

8. Когато, по отношение на железопътните услуги за превоз на пътници, заинтересована страна в областта на 
телематиката препраща към възел за достъп или държател на данни чрез национални точки за достъп, тя използва общите 
справочни данни, които се управляват и предоставят от Агенцията съгласно настоящия член като европейски 
идентификатори („EU-Id“).

Член 10

Качество на данните

1. Агенцията и всяка заинтересована страна в областта на телематиката гарантират, че техните справочни данни отговарят 
на критериите за качество на данните и номиналните стойности, посочени в точка 1.5 от приложението, и постигат 
подходящо ниво на цялостност и надеждност.

2. Когато заинтересована страна в областта на телематиката споделя или предоставя достъп до данни съгласно настоящия 
регламент, тя гарантира, че тези данни отговарят на подходящо ниво на цялостност и надеждност и съдържат справочните 
данни, посочени в параграф 1. Тя също така се стреми да спазва номиналните стойности, посочени в точка 1.5 от 
приложението, с толеранс от 5 % за всеки от критериите за качество на данните, посочени в същата точка.

3. Всяка заинтересована страна в областта на телематиката гарантира, че данните, възпроизведени от общия централен 
регистър, запазват същото ниво на качество.

4. Когато заинтересована страна в областта на телематиката споделя или предоставя достъп до данни съгласно настоящия 
регламент, тя извършва проверки за осигуряване на качеството. Всички установени недостатъци в качеството на данните се 
коригират във възможно най-кратък срок.

5. Всяка заинтересована страна в областта на телематиката установява процеси за периодични проверки за осигуряване на 
качеството по отношение на всеки от критериите за качество на данните, като минимум за избрани референтни маршрути и 
местоположения.

Член 11

Изисквания за специфични за мрежата данни

1. Агенцията определя и публикува шаблон с цел събиране на нехармонизирани изисквания за данни, които се прилагат 
или се предвижда да се прилагат от заинтересованите страни в областта на телематиката, като част от процедурата за 
управление на измененията, посочена в член 12, параграф 1.

2. До 2 декември 2026 година всеки управител на инфраструктура споделя с Агенцията, като част от процедурата за 
управление на измененията, посочена в член 12, параграф 1, изискванията за специфични за мрежата данни, които прилага 
или възнамерява да приложи, както и тяхното обосноваване, използвайки шаблона, посочен в параграф 1.

Всяка държава членка гарантира, че управителите на инфраструктура, за които отговаря, изпълняват това изискванията, 
посочени в първата алинея.
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3. Като част от процедурата за управление на измененията, посочена в член 12, параграф 1 от настоящия регламент и въз 
основа на събраната информация, Агенцията, когато това е обосновано, актуализира съответните хармонизирани 
спецификации, посочени в допълнение В от приложението към настоящия регламент, или препоръчва на Комисията, 
съгласно член 4, буква а) от Регламент (ЕС) 2016/796, включването на специфични случаи в раздел 5 от приложението към 
настоящия регламент.

4. Заинтересованите страни в областта на телематиката прилагат единствено изисквания за данни, които са 
хармонизирани съгласно настоящия регламент или са посочени като специфичен случай.

Член 12

Актуализации на посочените спецификации

1. Агенцията определя, публикува и прилага процедура за управление на измененията с цел актуализиране и поддържане 
на хармонизираните спецификации, посочени в допълнение В от приложението.

2. Когато Агенцията издава становища съгласно член 10, параграфи 2 и 3, или член 19, параграф 1, буква г) от 
Регламент (ЕС) 2016/796, в които посочва измененията, представляващи приемливи начини за постигане на съответствие, 
тя, когато е уместно, предлага дати за въвеждане на тяхното прилагане.

3. Агенцията информира държавите членки за дейностите си съгласно параграф 2 на настоящия член чрез комитета, 
посочен в член 51, параграф 1 от Директива (ЕС) 2016/797.

Член 13

Водещо железопътно предприятие

1. Когато пряка железопътна транспортна услуга се извършва или се предвижда да се извършва от няколко железопътни 
предприятия, тези предприятия определят едно от тях или друг компетентен субект, установен в Съюза, за водещо 
железопътно предприятие за цялата услуга по следните задачи, които са част от процесите, посочени в член 2, параграф 1:

а) последователно интегриране на идентификационния номер на влака („референтен идентификатор на влака“) с други 
идентификатори на обекти в съответствие със спецификациите, посочени в точка 2.1 от приложението;

б) координиране на железопътните предприятия и другите участващи заявители във връзка с управлението на 
капацитета, в съответствие със спецификациите, посочени в точка 2.3 от приложението;

в) обединяване на данните за разписанието на пътническите влакове за тази услуга, в съответствие със спецификациите, 
посочени в точка 4.2 от приложението, когато те се различават от работното разписание;

г) наблюдение на движението на товарните вагони и техния товар, в съответствие със спецификациите, посочени в 
точка 3.2 от приложението;

д) интегриране и споделяне на данни от товарителницата в случай на товарна услуга и изпълняване на функциите на 
единно звено за контакт за тази услуга, в съответствие със спецификациите, посочени в точка 3.1.1 от приложението.

2. Железопътните предприятия, посочени в параграф 1, може да разпределят посочените в параграф 1 задачи или част от 
тях между повече от едно предприятие или компетентен субект, като всяко от тях действа като водещо железопътно 
предприятие по отношение на една или повече задачи, за които е отговорно.

3. Когато пряка железопътна транспортна услуга, със или без междинни спирки, се извършва или се предвижда да се 
извършва от едно железопътно предприятие, същото предприятие е водещото железопътно предприятие.

4. Водещото железопътно предприятие, отговорно за задачите, посочени в параграф 1, действа като единно звено за 
контакт за осигуряване на съгласуваността и интеграцията на данните, които се споделят или предоставят съгласно 
настоящия регламент от съответните държатели на данни.
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Член 14

Телематични приложения за споделяне на данни

1. Когато заинтересована страна в областта на телематиката споделя или предоставя достъп до данни съгласно настоящия 
регламент, тя използва телематично приложение. Това приложение се основава на приложно-програмен интерфейс („API“) за 
споделяне на данни между машини или на уеб потребителски интерфейс („уеб UI“) за споделяне на данни между човек и 
машина, като достъпът до последния се предоставя за използване от друга заинтересована страна в областта на телематиката 
като алтернатива.

2. Всяка заинтересована страна в областта на телематиката гарантира, че телематичните приложения, които използва или 
за които предоставя достъп за ползване, отговарят на спецификациите, посочени в точка 1.7 от приложението, и осигурява 
недискриминационно споделяне на данни.

3. Две или повече заинтересовани страни в областта на телематиката може съвместно да използват или да предоставят 
съвместен достъп за ползване на едно телематично приложение.

4. В областите на управлението на капацитета, подготовката на влаковете и управлението на движението всеки управител 
на инфраструктура използва както API, така и предоставя достъп за ползване на уеб UI за своята мрежа като част от пакета за 
минимален достъп, установен в точка 1 от приложение II към Директива 2012/34/ЕС.

Когато в една държава членка има повече от един управител на инфраструктура, същата държава членка може да изисква от 
тези управители съвместно да използват такъв API и съвместно да предоставят достъп за ползване на уеб UI за техните мрежи. 
В такъв случай съответната държава членка назначава един управител на инфраструктура, отговорен за съвместното 
внедряване на тези телематични приложения.

API и уеб UI, посочени в първата алинея на настоящия параграф, може да бъдат и общите приложения в Съюза, изисквани за 
процесите в повече от една мрежа съгласно параграф 5.

5. За процесите в повече от една мрежа в областите на управлението на капацитета, подготовката на влаковете и 
управлението на движението:

а) управителите на инфраструктура съвместно използват общ API на Съюза и съвместно предоставят достъп за ползване 
на общи уеб UI на Съюза;

б) операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари може съвместно да използват общ API на Съюза и да 
предоставят съвместен достъп за ползване на общи уеб UI на Съюза.

6. В областта на управлението на товарните вагони и техния товар железопътните предприятия за превоз на товари може 
съвместно да използват общ API на Съюза и да предоставят достъп за ползване на общи уеб UI на Съюза.

Член 15

Време за връзка и информация за пътниците на гарите

1. Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или друг субект, определен от 
някой от тях или от държавата членка като държател на данни, определя за гарите под своята отговорност следните 
минимални времена за връзка по неутрален и недискриминационен начин, в съответствие с изискванията, посочени в 
точка 4.2.2.1 от приложението, и когато е необходимо, в сътрудничество с други управители на гара или инфраструктура:

а) минималното време за връзка между възлите за достъп на:

i) различните железопътни услуги за превоз на пътници в рамките на гарата;

ii) различните железопътни услуги за превоз на пътници от различни гари, които са част от една и съща 
метастанция;

iii) различните железопътни услуги за превоз на пътници и други значими планирани услуги за превоз на пътници, 
които могат да бъдат свързани;

б) минималните времена за връзка, посочени в буква а), адаптирани към:

i) лица с увреждания и лица с намалена подвижност;

ii) пътник, превозващ велосипед.
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2. Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на данни определя 
за гарите, за които носи отговорност, приложимите средства за свързването на транспортни услуги и събира информация за 
допълнителното време, което може да бъде поискано от железопътно предприятие или от публични органи, като част от 
условията за превоза, за регистрация на пътници, велосипеди или багаж, и включва тази информация в минималното време 
за връзка.

3. Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на данни определя 
за гарите под своята отговорност, по неутрален и недискриминационен начин, най-подходящата информационна система, 
която да бъде инсталирана на гарата за предоставяне на интегрирана информация за пътниците, използващи железопътен 
транспорт, за движението на влаковете и за влаковата композиция в района на гарата, в съответствие с изискванията, 
посочени в точка 4.7.1 от приложението.

4. За целите на параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член железопътното предприятие за превоз на пътници, организациите 
на пътници, управителите на гара, управителите на инфраструктура и, когато е приложимо, компетентният орган съгласно 
определението в член 2, буква б) от Регламент (ЕО) № 1370/2007, или когато е приложимо държателят на данни, си 
сътрудничат с управител на гара или, когато е приложимо, с управител на инфраструктура или държателя на данни, по 
искане на някой от последните трима посочени.

ГЛАВА 3

ИЗПЪЛНЕНИЕ

Член 16

Срокове за изпълнение

1. Всяка заинтересована страна в областта на телематиката гарантира, че всички нови телематични приложения, които 
внедрява след влизането в сила на настоящия регламент, отговарят на неговите изисквания.

2. За своите съществуващи телематични приложения всяка заинтересована страна в областта на телематиката спазва 
ключовите етапи, посочени в допълнение Ж от приложението, за да гарантира, че тези приложения и данните, споделяни 
или предоставяни чрез тях, отговарят на изискванията на настоящия регламент по отношение на процесите, посочени в 
член 2, параграф 1 и изпълнявани във връзка с работните разписания за 2030 г., приложими от 9 декември 2029 г.

3. За целите на параграф 2 операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари се ползват от допълнителен 
преходен период от 12 месеца.

4. Операторите на обслужващи съоръжения, изброени в точка 2 от приложение II към Директива 2012/34/ЕС, които не 
са посочени в други параграфи от настоящия член, могат да прилагат по своя преценка настоящия регламент на доброволна 
основа.

5. Когато планирането или внедряването на подсистемата „Телематични приложения“ съгласно 
Регламенти (ЕС) № 454/2011 или (ЕС) № 1305/2014 е достигнало етап, при който нейното съответствие с настоящия 
регламент може да компрометира осъществимостта на въвеждането в експлоатация на същата подсистема, сроковете, 
посочени в параграфи 2 и 3, може да се удължат с 12 месеца.

Член 17

Мониторинг на изпълнението

1. Агенцията предоставя уеб приложение, което подпомага докладването на заинтересованите страни в областта на 
телематиката. Това уеб приложение дава възможност за автоматизирано прехвърляне на данни от телематичните 
приложения, използвани от заинтересованите страни в областта на телематиката, с цел подпомагане на тяхното докладване 
за изпълнението.
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2. До предоставянето на доказателство за съответствие на техните телематични приложения съгласно член 18, 
заинтересованите страни в областта на телематиката докладват на Агенцията, като използват автоматизираното уеб 
приложение, посочено в параграф 1, в която точно и прозрачно се описват състоянието на тяхното внедряване и техните 
плановете за изпълнение за постигане на ключовите етапи, посочени в допълнение Ж към приложението, съгласно следните 
условия:

а) не по-късно от 2 септември 2027 година всеки управител на инфраструктура докладва в следните области:

i) управлението на капацитета;

ii) подготовката на влака;

iii) управлението на движението;

б) не по-късно от 2 март 2028 година:

i) всяко железопътно предприятие за превоз на товари докладва в областите на подготовката на влаковете и 
управлението на товарните вагони и техния товар;

ii) всеки оператор на обслужващи съоръжения за железопътни товари докладва в областта на управлението на 
движението;

iii) всеки управител на гара докладва в областта на продажбата на железопътни билети и информацията във връзка с 
пътуването за пътниците, използващи железопътен транспорт;

iv) всяко железопътно предприятие за превоз на пътници докладва в областите на подготовката на влаковете, 
продажбата на железопътни билети и информацията във връзка с пътуването за пътниците, използващи 
железопътен транспорт.

3. Заинтересованите страни в областта на телематиката координират усилията си при изготвянето на плановете за 
изпълнение. Всяка държава членка подкрепя координацията на национално равнище или възлага тази задача на 
националния център за контакти.

4. Агенцията публикува обобщени данни за състоянието на изпълнението и плановете за изпълнение по държави членки 
и на равнището на Съюза, свързани с големината на мрежата за управителите на инфраструктура и с пазарния дял на 
железопътните предприятия, изразен съответно в тонове на километър и пътници на километър.

Член 18

Оценка на съответствието

1. Агенцията предоставя уеб приложение, което дава възможност на заинтересованите страни в областта на телематиката 
автоматично да извършват самооценка на отделни съобщения.

Агенцията публикува ръководство за потребителя с описание на различните функции на уеб приложенията.

2. Всяка заинтересована страна в областта на телематиката, която е обект на задължения за докладване съгласно член 17, 
извършва самооценка на съответствието на своите телематични приложения само във връзка със споделените данни, като 
използва уеб приложението, посочено в параграф 1, преди сроковете за изпълнение, определени в член 16. Отделните 
съобщения, подлагани на самооценка, отговарят на процедурата за изпитване, посочена в точка 1.6 от приложението и в 
допълнение Г.1 към него.

3. Когато резултатите от самооценката са положителни, уеб приложението, посочено в параграф 1, автоматично 
изпълнява всички следващи функции:

а) издава декларация, основана на данни, предоставяща на заинтересованата страна в областта на телематиката, 
извършила самооценката на съобщенията, и на Агенцията предположение за съответствие на самооценените 
съобщения и свързаните с тях телематични приложения с разпоредбите на настоящия регламент;

б) съставя съответната информация, свързана с тази самооценка, както е посочено в точка 1 от допълнение Г.1 към 
приложението;

в) генерира и публикува списък с телематични приложения, за които се приема, че съответстват на изискванията.

4. Когато дадено телематично приложение е получило положителна оценка за съответствие, издадена и публикувана от 
Агенцията преди датата на влизане в сила на настоящия регламент, тази оценка остава валидна, освен ако не бъдат внесени 
промени в нея.
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5. Промените в телематичното приложение подлежат на самооценка, когато тези промени оказват влияние върху което и 
да е от следните:

а) елементите от данни, структурата на данните или последователността, които трябва да се споделят съгласно член 7, 
параграф 3;

б) внедряването на нов или актуализиран API или уеб UI;

в) мерките за киберсигурност съгласно член 7, параграф 2.

6. В случай на основателно твърдение за несъответствие на телематично приложение, използвано от заинтересована 
страна в областта на телематиката, или при основателно съмнение, Агенцията по своя инициатива или по искане на 
Комисията, орган на Съюза, орган от публичния сектор или заинтересована страна в областта на телематиката, оценява 
достоверността на самооценката въз основа на значимата информация, съставена по силата на параграф 3, буква б) и в 
съответствие с процедурата за изпитване, посочена в допълнение Г.2.

7. Агенцията информира заявителя и заинтересованата страна в областта на телематиката, използваща оценяваните 
телематични приложения, за резултата от оценката, който може да бъде използван за последващи действия, включително за 
прилагане от национален орган по безопасността, определен в член 3, точка 7 от Директива (ЕС) 2016/798, или от други 
национални органи, отговорни за изпълнението на настоящия регламент.

8. Агенцията също така оценява достоверността на самооценката въз основа на информацията, съставена в съответствие с 
параграф 3, буква б) за проекти на телематични приложения, когато е било подадено заявление за финансова подкрепа от 
Съюза.

По искане Агенцията може също да извърши такава оценка за проекти, които не са обхванати от финансова подкрепа на 
Съюза, като услуга съгласно член 64, параграф 2, буква г) и член 80, параграф 2,буква в) от Регламент (ЕС) 2016/796.

9. Агенцията определя, публикува и прилага процедурите и сроковете за оценка на достоверността на самооценката за 
целите на параграфи 6, 7 и 8.

Член 19

Иновативни решения

1. Когато заинтересована страна в областта на телематиката възнамерява да използва иновативно решение за телематично 
приложение, което не е предвидено в настоящия регламент, тя представя на Комисията за анализ техническото досие, 
свързано с предложеното иновативно решение, както и декларира как може да бъде осигурена оперативната съвместимост 
на интерфейсите с други съответстващи на изискванията заинтересовани страни в областта на телематиката. Комисията 
отправя искане за становище до Агенцията съгласно член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/796 относно 
предложеното иновативно решение.

2. Когато становището на Агенцията е отрицателно, предложеното иновативно решение не може да бъде приложено.

3. Когато становището на Агенцията е положително, се разработват съответните спецификации за функционалността и 
интерфейса, както и процедурата за изпитване, които дават възможност за използването на такова иновативно решение, и 
впоследствие може да бъдат включени като част от процеса на преразглеждане, предвиден в член 5 от 
Директива (ЕС) 2016/797.

4. В допълнение към параграф 3, Агенцията може да посочи в своето положително становище, че иновативното решение 
представлява приемлив начин за постигане на съответствие съгласно член 6, параграф 3 от Директива (ЕС) 2016/797. В такъв 
случай това положително становище може да бъде използвано за оценка на съответствието на иновативното решение с 
настоящия регламент.

Член 20

Национален център за контакти

1. Държавите членки определят национален център за контакти (НЦК), независим от железопътните предприятия или 
други заявители, измежду представителите на орган от публичния сектор или управител на инфраструктура, и осигуряват 
необходимите ресурси.
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2. Когато държава членка реши да назначи различни участници по отношение на процесите, посочени в член 2, 
параграф 1, и задачите, посочени в параграф 3 от настоящия член, определеният НЦК осигурява координацията между тези 
участници на национално равнище и остава единно звено за контакт за Агенцията, Комисията и други съответни 
организации.

3. НЦК изпълнява следните задачи:

а) действа като представител на държавата членка в работната група, посочена в член 22, сътрудничи с Агенцията и 
други НЦК, и споделя с работната група съответни оперативни становища и въпроси, повдигнати от заинтересовани 
страни в областта на телематиката, по прозрачен и недискриминационен начин;

б) събира съответните пазарни дялове и данни за контакт на заинтересованите страни в областта на телематиката, 
обхванати от член 17, и ги споделя с Агенцията;

в) улеснява контактите между държавите членки, заинтересованите страни в областта на телематиката на национално 
равнище, Агенцията, Комисията и други съответни организации;

г) подпомага координираното прилагане на разпоредбите на настоящия регламент чрез улесняване на:

i) обратната информация и обмена на добри практики между заинтересованите страни в областта на телематиката 
на национално равнище, както и на равнището на Съюза в рамките на работната група, посочена в член 22;

ii) координацията на плановете за изпълнение на управителите на инфраструктура и консултирането на други 
заинтересовани страни в областта на телематиката чрез представителните органи на железопътния сектор, 
посочени от Комисията съгласно член 38, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2016/796;

iii) интегрирането на бъдещи заинтересовани страни в областта на телематиката чрез информирането им относно 
приложимата нормативна рамка.

4. До 2 декември 2026 година всяка държава членка съобщава на Агенцията данните за определения НЦК. Агенцията 
публикува тези данни.

Член 21

Сътрудничество и координация

1. Управителите на инфраструктура си сътрудничат в рамките на европейската мрежа на управителите на 
инфраструктура, посочена в член 7е от Директива 2012/34/ЕС, и след консултация с операторите на обслужващи 
съоръжения за железопътни товари, железопътните предприятия и други заинтересовани страни в областта на телематиката, 
с цел координиране на следното:

а) разработването на общи секторни спецификации за общ API на Съюза и общи уеб потребителски интерфейси на 
Съюза, посочени в член 14, параграф 5, буква а) от настоящия регламент;

б) плановете им за изпълнение на равнището на Съюза и консултациите с други заинтересовани страни в областта на 
телематиката, действащи на национално равнище, с подкрепата на националните центрове за контакти.

2. Железопътните предприятия за превоз на товари си сътрудничат при разработването на обща секторна спецификация 
за общ API на Съюза и общи уеб потребителски интерфейси на Съюза, посочени в член 14, параграф 6.

3. Операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари си сътрудничат при разработването на обща секторна 
спецификация за общ API на Съюза и общи уеб потребителски интерфейси на Съюза, посочени в член 14, параграф 5, 
буква б).

4. До 30 септември 2027 г. управителите на инфраструктура, железопътните предприятия за превоз на товари и 
операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари представят в рамките на процеса, управляван от Агенцията 
и посочен в член 5 от Директива (ЕС) 2016/797, съответните си общи секторни спецификации, произтичащи от техните 
задачи по параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член, като отчитат работата на съвместното предприятие „Европейски 
железопътен транспорт“, създадено с дял IV от Регламент (ЕС) 2021/2085 на Съвета (37).
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Член 22

Работна група на ERA по въпросите на телематиката

Работната група или групи, създадени от Агенцията съгласно глава 2 от Регламент (ЕС) 2016/796, подпомагат Агенцията при 
прилагането и по-нататъшното разработване на функционалните и техническите спецификации, установени в настоящия 
регламент, по-специално при изпълнението на следните задачи на Агенцията:

а) осигуряване на необходимата координация и сътрудничество между заинтересованите страни в областта на 
телематиката с цел гарантиране на изпълнението и прилагането на настоящия регламент;

б) осигуряване на сътрудничеството между националните центрове за контакти на равнището на Съюза и 
хармонизираното и координирано изпълнение на техните задачи в целия Съюз;

в) наблюдение на качеството на общите справочни данни, посочени в член 9, параграф 3;

г) разработване и поддържане на ръководството за потребителя, посочено в член 9, параграф 1, втора алинея, и на 
процедурата, посочена в член 9, параграф 2, за подаване на искания за предоставяне на референтни кодове;

д) хармонизиране, когато е уместно, на изискванията за специфични за мрежата данни, посочени в член 11, параграф 3;

е) разработване и поддържане на процедурата, посочена в член 12, параграф 1, и поддържане на хармонизираните 
спецификации, издадени от Агенцията в съответствие с член 12;

ж) предоставяне на насоки за разработването на секторни спецификации в подкрепа на актуализирането на 
хармонизираните спецификации, посочени в членове 12 и 21;

з) проектиране, внедряване, поддържане и осигуряване на автоматизацията на прехвърлянето на данни в подкрепа на 
задълженията за докладване, посочени в член 17;

и) поддържане на процедурите за изпитване, посочени в точка 1.6 от приложението и в допълнение Г.1 към него;

й) въвеждане на бъдещите изменения на настоящия регламент, посочени в член 23;

к) улесняване на обмена между заинтересованите страни в областта на телематиката на равнището на Съюза и събиране 
на добри практики от тях;

л) обмисляне на необходимостта от последващи действия от страна на Агенцията, Комисията или държавите членки, 
когато е уместно;

м) оформяне и принос към изпълнението на последващи действия въз основа на обратната информация, предоставена от 
работните групи;

н) идентифициране и изготвяне на стратегически въпроси, свързани с цифровизацията на железопътната система, които 
имат въздействие върху подсистемата „Телематични приложения“, за обсъждане в по-широк политически контекст;

о) докладване на Комисията съгласно член 24.

Член 23

Бъдещи изменения

До 31 декември 2028 г. Агенцията, като взема предвид работата на съвместното предприятие „Европейски железопътен 
транспорт“, създадено съгласно дял IV от Регламент (ЕС) 2021/2085, и общите спецификации, посочени в член 21, 
параграф 4 от настоящия регламент, отправя препоръка до Комисията съгласно член 19, параграф 1, буква а) от Регламент 
(ЕС) 2016/796 за актуализиране на функционалните и техническите спецификации, определени в настоящия регламент с 
целите, посочени по-долу, и извършва оценка на въздействието за тази препоръка съгласно член 8 от Регламент 
(ЕС) 2016/796:

а) отразяване на регулаторните и техническите промени, които засягат железопътната система;

б) преобразуване на списъка с конкретни изисквания за данни въз основа на положително оценените национални 
правила, посочени в член 11, параграф 5 от настоящия регламент, в хармонизирани спецификации, специфични 
случаи или отворени въпроси, както е уместно;

в) приключване на списъка с отворени въпроси в допълнение Б към приложението към настоящия регламент;

г) актуализиране на препратките към спецификациите, посочени в член 12 от настоящия регламент;
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д) като част от техническите спецификации, посочени в допълнение В към приложението към настоящия регламент — 
осигуряване на подходящи и съвместими с по-стари документи възможности за преход от посочените в настоящия 
регламент технически документи, както и от други съвместими и оперативно съвместими с тях спецификации, към 
съответните европейски стандарти, посочени в Регламент (ЕС) № 1025/2012.

ГЛАВА 4

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 24

Докладване

1. Докладът, представен от Агенцията съгласно член 35, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2016/796, включва анализ на 
ефективността на настоящия регламент и на отбелязания напредък към постигането на оперативна съвместимост на 
подсистемата „Телематични приложения“ на железопътната система на Съюза.

2. Докладването за изпълнението се основава на информация, събрана от Агенцията съгласно член 17 от настоящия 
регламент.

3. За целите на член 40, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/796 Агенцията публикува обзор на проекти, финансирани от 
Съюза, и своя анализ на иновативните резултати, свързани с разпоредбите на настоящия регламент, както и предложенията 
си за последващи действия, необходими за осигуряване на координирано разработване на съответните приложения в Съюза 
и на хармонизирано и координирано прилагане.

Член 25

Отмяна

1. Регламенти (ЕС) № 454/2011 и (ЕС) № 1305/2014 се отменят.

2. Позоваванията на отменените регламенти се считат за позовавания на настоящия регламент.

Член 26

Преходни мерки

До осигуряването на уеб приложенията, посочени в член 9, параграф 1, Агенцията предоставя кодове чрез съществуващите 
бази данни, управлявани съвместно от управителите на инфраструктура, от операторите на обслужващи съоръжения за 
железопътни товари или от група железопътни предприятия. За тази цел заинтересованите страни, управляващи тези бази 
данни, осигуряват достъп на Агенцията до тях за ползване.

Член 27

Влизане в сила и прилагане

1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз.

2. Следните членове се прилагат от 2 септември 2026 година:

а) член 8, параграф 1, букви а), в) и г), и член 8, параграф 2;

б) член 9, параграф 2;

в) член 11, параграф 1;

г) член 12, параграф 1.
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3. Член 9, параграфи от 3 до 6 се прилагат от 15 март 2026 г.

4. Следните членове се прилагат от 2 март 2027 година:

а) член 8, параграф 1, буква б);

б) член 9, параграф 1;

в) член 17, параграф 1;

г) член 18.

5. Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 6 февруари 2026 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

OB L, 10.2.2026 г. BG 
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1. ОБЩИ ИЗИСКВАНИЯ

1.1. Съществени изисквания

1) Съществените изисквания на подсистемата „Телематични приложения за пътнически услуги и за услуги за 
товарни превози“, посочени в точка 1, буква б), трето тире от приложение II към Директива (ЕС) 2016/797 
и описани в точка 2.6 от същото приложение, са определени в допълнение Е към настоящото приложение в 
съответствие с точка 2.7 от Приложение III към посочената директива.

2) В допълнение към нивата на цялостност и надеждност, определени в спецификациите, посочени в 
допълнение В, поредни номера [104], [1] и [106], за съхранение или споделяне на данни съгласно 
настоящия регламент, както е посочено в колоната „Безопасност“ на допълнение Е, държателите и 
получателите на данни може да прилагат допълнителни нива, когато данните са предназначени да бъдат 
използвани за безопасността на експлоатация, която не е обхваната от подсистемите за контрол, 
управление и сигнализация.

3) Допълнителните нива на цялостност и надеждност за данни, съхранявани или споделяни съгласно 
настоящия регламент и предназначени за използване за целите на безопасността на експлоатацията, са 
определени като „отворен въпрос“ съгласно член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са посочени 
в допълнение Б към настоящото приложение. Когато заинтересованите страни в областта на телематиката 
възнамеряват да използват данни, съхранявани или споделяни съгласно настоящия регламент, за целите на 
безопасността на експлоатацията, в тяхната система за управление на безопасността се определят 
подходящи допълнителни нива на цялостност и надеждност, основани на общи методи за оценка и анализ 
на риска и уточнени чрез споразумение. Такова споразумение не трябва да представлява пречка за достъпа 
до мрежата.

4) Допълнителните нива, договорени от заинтересованите страни в областта на телематиката, се предоставят в 
рамките на процеса, управляван от Агенцията и посочен в член 5 от Директива (ЕС) 2016/797.

1.2. Общи справочни данни (1)

1) Процедурата за предоставяне на кодове, посочена в член 9, е установена в спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [103].

2) Агенцията управлява общите справочни данни съгласно членове 8 и 9 и спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [103], и предоставя достъп до тези данни за ползване при условията на 
лиценз EUPL версия 1.2.

1.2.1. Справочни данни за организация

1) Представянето на данни за код на организация съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, 
пореден номер [1].

2) До 31 декември 2025 г. определен диапазон от кодове на организации се запазва за организации, попадащи 
в обхвата на настоящия регламент.

1.2.2. Справочни данни за местоположение

1) Всяко позоваване на географска точка, необходимо за споделяне на данни съгласно настоящия регламент, се 
идентифицира с еднозначен код за местоположение.

2) Представянето на данни за код за местоположение съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].
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1.3. Киберсигурност

За целите на член 7, параграф 2 всяка заинтересована страна в областта на телематиката:

а) прилага мерки за управление на риска в областта на киберсигурността в съответствие с директиви 
(ЕС) 2022/2555 (2) и (ЕС) 2022/2557 (3) на Европейския парламент и на Съвета;

б) използва инфраструктура с публичен ключ („PKI“) в съответствие със спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [106];

в) използва комуникационни протоколи, принадлежащи към набора Протокол за управление на обмена 
на информация/Протокол на Интернет (TCP/IP).

1.4. Представяне на данните

1) Агенцията осигурява семантично управление на версиите на онтологията на ERA, посочена в член 7, чиито 
спецификации са посочени в допълнение В, пореден номер [1]. Агенцията осигурява достъп до всички 
приложими версии за ползване при условията на лиценз EUPL версия 1.2.

2) Агенцията гарантира чрез процедурата за управление на измененията, посочена в член 12, че онтологията 
на ERA е съвместима със следните елементи от каталога с данни и ги включва като подгрупи:

а) техническите спецификации, посочени в допълнение В, пореден номер [105], за целите на процесите, 
посочени в член 2, параграф 1, букви а) и б);

б) техническите спецификации, посочени в допълнение В, поредни номера [П.7], [Б.5], [Б.10] и [Б.14], 
за целите на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква в).

3) Данните, обектите и съобщенията, споделяни съгласно настоящия регламент, са структурирани във формат, 
договорен между участващите заинтересовани страни, който е съвместим с всеки сериен номер, произтичащ 
от онтологията на ERA.

4) Последователността на съобщенията, които трябва да се обменят съгласно настоящия регламент, отговаря 
на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [100].

1.5. Критерии за качество на данните

За целите на установяването на несъответствие в качеството на данните като част от проверката за осигуряване на 
качеството, посочена в член 10, параграфи 4 и 5, заинтересованата страна в областта на телематиката измерва 
отклонението на качеството спрямо номиналната стойност (%) за всеки критерий и, когато е уместно, предприема 
корективни мерки с цел постигане на тази стойност.

1.5.1. Точност

1) Данните, споделяни съгласно настоящия регламент, се записват веднъж като първични данни без никаква 
междинна обработка, трансформация или обобщаване от страна на държателя на данни, тоест 
заинтересованата страна в областта на телематиката, която е генерирала данните. На заинтересованите 
страни в областта на телематиката се предоставя достъп до първичните данни съгласно член 4.

2) Точността на данните се измерва като процент от стойностите, съхранявани като част от справочните данни, 
посочени в точки 1.2, 3.3 и 4.8, които са правилни в сравнение с реалната стойност на първичните данни.

3) Номиналната точност е 100 %.
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(2) Директива (ЕС) 2022/2555 на Европейския парламент и на Съвета от 14 декември 2022 г. относно мерки за високо общо ниво на 
киберсигурност в Съюза, за изменение на Регламент (ЕС) № 910/2014 и Директива (ЕС) 2018/1972 и за отмяна на 
Директива (ЕС) 2016/1148 (Директива МИС 2) (ОВ L 333, 27.12.2022 г., стр. 80, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj).

(3) Директива (ЕС) 2022/2557 на Европейския парламент и на Съвета от 14 декември 2022 г. за устойчивостта на критичните субекти и за 
отмяна на Директива 2008/114/ЕО на Съвета (ОВ L 333, 27.12.2022 г., стр. 164, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj).
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1.5.2. Пълнота

1) Преди споделяне на данни държателят на данни гарантира, че неговите телематични приложения 
проверяват пълнотата и съответствието на споделените данни спрямо метаданните, посочени в член 8.

2) Получателят на данни, тоест заинтересованата страна в областта на телематиката, която използва данните, 
гарантира, че неговите телематични приложения проверяват пълнотата и съответствието на използваните 
данни спрямо метаданните.

3) Пълнотата на данните се измерва като процент на задължителните полета за данни, които съдържат 
стойности.

4) Номиналната пълнота е 100 %.

1.5.3. Съответствие

1) Държателят на данни гарантира, че неговите телематични приложения функционират в съответствие с 
работните правила, определени от него с цел да се осигури съответствие на данните.

2) Когато е необходимо да се провери съответствието на данните спрямо различни източници и версии на 
справочните данни, посочени в точки 1.2, 3.3 и 4.8, държателят на данни въвежда процедури за 
валидиране, преди да бъдат генерирани интерфейсни данни или да започне да функционира нова версия на 
данните. Данните, дублирани от справочните данни, се валидират спрямо работните правила.

3) Държателят на данни се идентифицира чрез кода на организацията като част от данните, които споделя.

4) Съответствието на данните се измерва като процент на съвпадащи стойности в таблиците, записите и 
процесите.

5) Номиналното съответствие е 100 %.

1.5.4. Актуалност

1) Заинтересованите страни в областта на телематиката споделят актуални данни.

2) Държателят на данни гарантира, че неговите телематични приложения позволяват актуализации на данните 
веднага щом станат налични. Държателят на данни определя срокове за отговор на запитвания и видове 
потребители в подробните спецификации на своите телематични приложения.

3) Навременността на данните се измерва като процент от данните, споделени в рамките на определен времеви 
праг.

4) Навременността на данните отговаря на изискванията за прагове, определени за всяка функция от 
държателя на данни, без да се засягат приложимите правила, особено правилата за превоз на опасни товари.

1.5.5. Уникалност

1) Държателят на данни гарантира, че в споделените данни няма дублирани записи. Той идентифицира и 
премахва всички излишни записи в споделените данни чрез инструменти за премахване на дублирането, по 
възможност автоматизирано.

2) Уникалността на данните се измерва като допълнение към процента на дублиращите се данни в таблиците и 
записите до 100 %.

3) Номиналната уникалност е 100 %.

1.6. Оценка на съответствието

Съгласно член 18, заинтересованите страни в областта на телематиката извършват самостоятелна оценка на 
съответствието на телематичните приложения, които използват за изпълнение на настоящия регламент, спрямо 
процедурите за изпитване и декларацията, основана на данни, определени в допълнение Г.
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1.7. Телематични приложения

1) С изключение на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква в), за които се прилагат спецификациите, 
установени в раздел 4, приложно-програмните интерфейси (API) и уеб потребителските интерфейси (UI), 
посочени в член 14, които се използват от заинтересованите страни в областта на телематиката, отговарят 
на спецификациите за общ интерфейс, посочени в допълнение В, пореден номер [104].

2) Спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1], се използват за осигуряване на валидността 
на формата, автентичността и цялостта на получените или предадените данни във връзка с информацията, 
налична в общия централен регистър, посочен в член 8. С цел постигане на това, елементите от каталога с 
данни, посочени в член 7, параграф 3 и установени в точка 1.4, подточка 2 от настоящото приложение, са 
свързани с API и уеб UI, посочени в точка 1.

1.7.1. Уеб потребителски интерфейси за управление на капацитета, подготовка на влаковете и управление на 
движението

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на уеб потребителските интерфейси в областите на управление 
на капацитета, подготовка на влаковете и управление на движението, съгласно член 14 от настоящия регламент, 
са определени като „отворен въпрос“ съгласно член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са посочени в 
допълнение Б към настоящото приложение.

1.7.2. Уеб потребителски интерфейси за управление на товарните вагони и техния товар

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на уеб потребителските интерфейси в областта на управлението 
на товарните вагони и техния товар, съгласно член 14 от настоящия регламент са определени като „отворен 
въпрос“ съгласно член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са посочени в допълнение Б към настоящото 
приложение.

2. УПРАВЛЕНИЕ НА КАПАЦИТЕТА, ПОДГОТОВКА НА ВЛАКОВЕТЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА ДВИЖЕНИЕТО

1) В раздел 2 са установени изискванията за оперативно съвместимо споделяне на данни, необходими за 
изпълнение на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква а).

2) Данните в областите на управление на капацитета, подготовка на влаковете и управление на движението се 
споделят чрез API или уеб UI в съответствие с член 14 и точка 1.7.

3) В областите на управление на капацитета, подготовка на влаковете и управление на движението на 
железопътна транспортна услуга заинтересованите страни в областта на телематиката, които са обхванати 
от член 4, взаимно и безвъзмездно споделят, предоставят си достъп и използват за оперативни и 
нетърговски цели, данни, свързани с влаковете, които са част от тази железопътна транспортна услуга.

2.1. Идентификатори на обекти

2.1.1. Общи положения

1) Основните идентификатори на обекти, посочени в точки 2.1.2—2.1.7, се споделят между различните 
заинтересовани страни в областта на телематиката, участващи в железопътна транспортна услуга, и се 
използват последователно от тях. Тези обекти се маркират с еднозначни идентификатори в етапа на 
планиране на железопътната транспортна услуга и се използват последователно в областите на подготовка 
на влаковете и управление на движението за тази железопътна транспортна услуга.

2) Идентификаторите на обекти съответстват на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2.1.2. Референтен идентификатор на влака

1) Обектите, посочени в точки 2.1.3—2.1.7, се включват в съобщенията, обменяни съгласно точки 2.2—2.8, 
като се използва еднозначен и постоянен идентификатор на влака, който е референтният идентификатор на 
влака (тип обект „TR“, като част от „PlannedTransportIdentifier“), за целия жизнен цикъл на влака и 
свързаните обекти в различните мрежи.

2) Водещото железопътно предприятие определя референтния идентификатор на влака.

3) Референтният идентификатор на влака съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [1].

BG OB L, 10.2.2026 г. 

36/85 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2026/253/oj



4) Когато железопътна транспортна услуга се извършва или се предвижда да се извършва от няколко 
железопътни предприятия по маршрута на тази услуга, водещото железопътно предприятие координира 
железопътните предприятия, които извършват тази услуга, като интегрира елементите, посочени в 
точки 2.1.3—2.1.7.

2.1.3. Обект „влак“

1) Обектът „влак“ („TrainID“), свързан с референтния идентификатор на влака, посочен в точка 2.1.2, се 
определя от водещото железопътно предприятие.

2) След като бъде интегриран последователно от водещото железопътно предприятие, отговорно за 
координирането на заявителите за една и съща железопътна транспортна услуга, съответният „TrainID“ се 
изпраща от всеки заявител на управителите на инфраструктура, участващи по маршрутния път на тази 
услуга, посредством следните елементи:

а) референтния идентификатор на влака в съответствие с точка 2.1.2;

б) обекта „маршрутен път“ в съответствие с точка 2.1.6 и обекта „заявка за маршрут“ в съответствие с 
точка 2.1.4;

в) елементите на съобщенията, отнасящи се до:

i) разпределянето на капацитет, посочено в точка 2.3;

ii) подготовката на влака, както е посочено в точка 2.5.

3) „TrainID“ описва планирания влак за железопътна транспортна услуга и целия му маршрутен път.

2.1.4. Обект „заявка за маршрут“

1) Обектът „заявка за маршрут“ („PathRequestID“), свързан с референтния идентификатор на влака, посочен в 
точка 2.1.2, се определя от водещото железопътно предприятие.

2) След като бъде интегриран последователно от водещото железопътно предприятие, отговорно за 
координирането на заявителите за една и съща железопътна транспортна услуга, съответният обект „заявка 
за маршрут“ се изпраща от всеки заявител на управителите на инфраструктура, участващи по маршрутния 
път на тази услуга.

3) Обектът „заявка за маршрут“ описва подробностите за маршрута, заявен за планирания влак в мрежата. Той 
съдържа като атрибут идентификатора на водещото железопътно предприятие. Той може да съдържа като 
атрибут очаквания оперативен номер на влака („OperationalTrainNumberIdentifier“). Той може също така 
да съдържа като атрибут търговския номер на влака („RetailServiceId“).

2.1.5. Обект „маршрут“

1) Обектът „маршрут“ (тип обект „PA“, част от „PlannedTransportIdentifier“) се определя от управителя на 
инфраструктура, отговорен за съответния маршрут в неговата мрежа.

2) Обектът „маршрут“ се изпраща от управителя на инфраструктура на заявителя.

3) Обектът „маршрут“ описва подробните данни за маршрута, определен за даден влак. Управителите на 
инфраструктура по маршрутния път на този влак координират помежду си обектите „маршрут“.

4) Когато даден номер на влак е посочен от заявителя като част от обекта „заявка за маршрут“, посочен в точка 
2.1.4, подточка 3, обектът „маршрут“, изпратен на заявителя от управителя на инфраструктура, трябва да 
съдържа като атрибут определения номер на влака, който може да се променя по време на жизнения цикъл 
на маршрута или свързания влак.

2.1.6. Обект „маршрутен път“

1) Обектът „маршрутен път“ (тип обект „RO“, част от „PlannedTransportIdentifier“) се определя от водещото 
железопътно предприятие. Той се отнася до географския път, който трябва да бъде изминат от началната 
точка до местоназначението.

2) След като бъде интегриран последователно от водещото железопътно предприятие, отговорно за 
координирането на заявителите за дадена железопътна транспортна услуга, съответният обект „маршрутен 
път“ се изпраща от заявителя на всички управители на инфраструктура, участващи по маршрутния път на 
тази услуга.
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3) Обектът „маршрутен път“ описва минималната информация за целия маршрутен път, необходима на 
управителя на инфраструктура за изпълнение на неговите задължения, включително оценка на „заявката за 
маршрут“.

4) Обектът „маршрутен път“ съдържа най-малко следната информация:

а) началната точка;

б) точките на предаване, посочени в точка 2.6.2, буква б);

в) местоназначението;

г) съответните планирани дати според работното разписание.

2.1.7. Обект „референтен номер на случай“

1) Обектът „референтен номер на случай“ (тип обект „CR“, част от „PlannedTransportIdentifier“) се определя от 
държателя на тези данни.

2) Когато конкретен обект или данни се използват или са предназначени да бъдат използвани от 
заинтересована страна в областта на телематиката, те са част от специален „обект с референтен номер на 
случай“, който подлежи на процедурата, посочена в член 11.

3) С изключение на маршрутните влакове, посочени в точка 2.6.1, подточка 6, аспектите, свързани с 
оперативната съвместимост на споделянето на данни за идентифицирането на маневрени движения, 
включително в обслужващите съоръжения за железопътни товари, са определени като „отворен въпрос“ в 
съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към 
настоящото приложение.

2.2. Стратегическо управление на инфраструктурния капацитет

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за стратегическото управление на 
инфраструктурния капацитет, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

2.3. Разпределяне на капацитет

2.3.1. Общи положения

1) Данните, изисквани и разпределяни съгласно приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 
(„ТСОС ЕУД“), както е посочено в допълнение А към настоящото приложение, във връзка с правата върху 
капацитет и характеристиките на влака за всеки участък от тези права, включително участъците в 
съоръженията за обслужване на железопътни товарни превози, се обозначават по-долу като „маршрут“.
Първата алинея от настоящата точка не засяга определението за „влаков маршрут“ в член 3, точка 27 от 
Директива 2012/34/ЕС във връзка с железопътна транспортна услуга и определението за „капацитет на 
обслужващото съоръжение“ в член 3, точка 4 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2177 единствено по 
отношение на участъците от тази железопътна транспортна услуга, експлоатирани в съоръжение за услуги 
за железопътен товарен превоз.

2) При разпределяне на инфраструктурния капацитет, посочен в раздел 3 от глава IV на 
Директива 2012/34/ЕС, съобщенията, посочени в точки 2.3.2—2.3.9 от настоящото приложение, се 
обменят между заявителя и управителя на инфраструктура или разпределящия орган, определен в 
съответствие с член 7а, параграф 3 от същата директива, като се използват API или уеб UI, посочени в 
член 14 и точка 1.7 от приложението към настоящия регламент.

3) При разпределяне на капацитет в обслужващите съоръжения за железопътни товари, посочени в член 13 от 
Директива 2012/34/ЕС и членове 7, 8 и 9 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2177, единствено във 
връзка с участъците от железопътна услуга за превоз на товари, които подлежат на разпределение на 
маршрут, съобщенията, посочени в точки 2.3.2—2.3.9 от настоящото приложение, се обменят между 
заявителя и управителя на инфраструктура или определения орган за разпределянето в мрежата, свързани с 
тези обслужващи съоръжения за железопътни товари, като се използват API или уеб UI, посочени в член 14 
и точка 1.7 от приложението към настоящия регламент.

4) Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за планирането на маневрени 
движения и престой, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.
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5) В случай на процеси в повече от една мрежа в областта на разпределянето на капацитет, в които участват 
повече от един управител на инфраструктура или оператор на обслужващи съоръжения за железопътни 
товари по даден маршрутен път на влака, управителите на инфраструктура и операторите на обслужващи 
съоръжения за железопътни товари, които участват в тези процеси, съгласно член 40, параграф 1 от 
Директива 2012/34/ЕС, координират своите процеси на разпределяне, за да гарантират съгласуваност на 
съответните резултати.

Заявителите за капацитет в повече от една мрежа може да ползват общия API на Съюза или общия уеб UI на 
Съюза , посочени в член 14, параграф 5 от настоящия регламент.

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за координацията на процесите 
в повече от една мрежа в областта на управлението на капацитета, са определени като „отворен въпрос“ в 
съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към 
настоящото приложение.

6) Когато повече от едно железопътно предприятие извършва железопътна транспортна услуга, участващите 
железопътни предприятия може да определят водещото железопътно предприятие като заявител за 
цялостния маршрутен път на тази услуга. Водещото железопътно предприятие осигурява най-малко 
координацията на заявителите и техните процеси на разпределение съгласно член 13, параграф 1, буква б), 
като интегрира идентификаторите на обекти, посочени в точка 2.1 за цялостния маршрутен път на тази 
услуга.

7) В случай на интермодална транспортна услуга участващите железопътни предприятия може да делегират 
функцията на водещо железопътно предприятие или заявител на оператор на интермодален транспорт за 
цялостния маршрутен път на съответната железопътна услуга за превоз на товари.

8) В случай на кратко предизвестие за разпределение на инфраструктурен капацитет близо до момента на 
потегляне или по време на експлоатация в реално време информацията, свързана със съответния маршрут, 
се съобщава като част от промяна на участък от маршрута в съответствие с точка 2.6.7.

Времевият праг, свързан с оставащото време до потеглянето на влака в момента на подаване на заявката за 
разпределяне на капацитет, след който тази заявка трябва да се разглежда като ad hoc , се определя като 
„отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и e посочен в 
допълнение Б към настоящото приложение.

9) В случай на железопътна услуга за превоз на товари, при която действителните характеристики на пратката 
налагат адаптиране на определения маршрут, информацията, съдържаща се в съобщението „Consignment
NoteMessage“, посочено в точка 3.1.1, се използва като част от промяна на участък от маршрута в 
съответствие с точка 2.6.7.

10) Съобщенията, обменяни за разпределянето на маршрут, свързани с железопътна услуга за превоз на товари, 
съдържат информация за по-безшумните маршрути, предназначени за експлоатация, ако има такива, в 
съответствие с приложението към Регламент (ЕС) № 1304/2014 (ТСОС „Шум“), както е посочено в 
допълнение А към настоящото приложение.

11) В случай на интермодална транспортна услуга съобщенията, обменяни в съответствие с точки 2 и 3 за 
разпределение на маршрути за съответната железопътна услуга за превоз на товари, съдържат информация 
относно максималния профил на интермодалните товарни единици, предназначени за използване за тази 
услуга.

12) Работното разписание отразява маршрутите, които са потвърдени като разпределени.

2.3.2. Заявка за маршрут

1) „PathRequestMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) За да заяви маршрут, заявителят изпраща „PathRequestMessage“ на съответните управители на 
инфраструктура.

2.3.3. Подробни данни за маршрута

1) „PathDetailsMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) В отговор на „PathRequestMessage“, получено от заявителя в съответствие с точка 2.3.2, всеки управител на 
инфраструктура изпраща съобщение „PathDetailsMessage“, за да посочи подробните данни за предложения 
на заявителя маршрут.
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2.3.4. Потвърждаване на маршрута

1) „PathConfirmedMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) За да потвърди разпределението на маршрута, предложен от управителя на инфраструктура в 
„PathDetailsMessage“, посочено в точка 2.3.3, заявителят изпраща обратно „PathConfirmedMessage“.

3) При получаване на „PathConfirmedMessage“ управителят на получаващата инфраструктура потвърждава 
получаването му, като изпраща на първоначалния заявител „PathDetailsMessage“, потвърждаващо 
резервацията, и включва съответния маршрут в работното разписание.

4) При получаване на „PathDetailsMessage“, потвърждаващо резервацията, заявителят го изпраща също така на 
железопътните предприятия, участващи в този маршрут, и на водещото железопътно предприятие. В случай 
на услуга за железопътен превоз на товари водещото железопътно предприятие изпраща потвърждението на 
клиентите на железопътни товарни превози.

5) Влаков маршрут, потвърден от заявителя в съответствие с точка 1, чието потвърждение за получаване е било 
потвърдено от получаващия управител на инфраструктура в съответствие с точка 3, се счита за разпределен 
и съответните права върху капацитет се считат от двете страни за предоставени.

2.3.5. Отказ на подробни данни за маршрута

1) „PathDetailsRefusedMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато предложеният от управителя на инфраструктура в съответствие с точка 2.3.3 маршрут бъде отказан, 
заявителят изпраща обратно „PathDetailsRefusedMessage“.

2.3.6. Отмяна на маршрут

1) „PathCanceledMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) За да отмени изцяло или частично потвърден маршрут в съответствие с точка 2.3.4, заявителят изпраща 
„PathCanceledMessage“ на управителя на инфраструктура, който отговаря за предоставените права върху 
капацитет.

2.3.7. Маршрутът не е на разположение

1) „PathNotAvailableMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато разпределеният маршрут вече не е на разположение или е бил променен, управителят на 
инфраструктура, отговорен за разпределения маршрут, изпраща на заявителя „PathNotAvailableMessage“ 
веднага щом узнае за такава промяна.

3) Когато е налице алтернатива на маршрут, който вече не е на разположение или е бил променен, всеки 
управител на инфраструктура, отговорен за разпределения маршрут или част от него, предлага на заявителя 
тази алтернатива и изпраща „PathDetailsMessage“ в съответствие с точка 2.3.3, което се чете заедно със 
съобщението „PathNotAvailableMessage“, посочено в точка 2. В такива случаи се прилагат и следните 
условия:

а) когато се предлага такава алтернатива, от заявителя не се изисква да изпрати „PathRequestMessage“ 
съгласно точка 2.3.2;

б) когато такава алтернатива не е налице, всеки управител на инфраструктура, отговорен за 
разпределения маршрут или част от него, незабавно изпраща на заявителя „PathNotAvaila
bleMessage“.

2.3.8. Потвърждение за получаване

1) „ReceiptConfirmationMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [1].

2) Получателят на съобщенията, посочени в точки 2.3.2, 2.3.3, 2.3.5, 2.3.6 и 2.3.7, потвърждава 
получаването им, като изпрати „ReceiptConfirmationMessage“ на заинтересованата страна в областта на 
телематиката, която е изпратила първоначалното съобщение.
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2.3.9. Процес на координация на разпределянето на капацитет

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на данните за електронната форма на информацията, 
разкривана в случай на разрешаване на спорове, посочени в член 46 от Директива 2012/34/ЕС, са определени 
като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в 
допълнение Б към настоящото приложение.

2.3.10. Работно разписание

Всеки управител на инфраструктура интегрира маршрутите, които се считат за разпределени в съответствие с 
точка 2.3.4, подточки 3 и 5, и ги направи достъпни като част от данните за работното си разписание в 
съответствие с член 5 при условията на лицензията Creative Commons BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или 
по-малко ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия за 
достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

2.4. Планирани ограничения на капацитета

2.4.1. Координация на планираните ограничения на капацитета

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за координацията на планираните 
ограничения на капацитета, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

2.4.2. Консултация със заинтересованите страни, засегнати от планираните ограничения на капацитета

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за консултацията със заинтересованите 
страни, засегнати от планираните ограничения на капацитета в съответствие с членове 43 и 53 от 
Директива 2012/34/ЕС, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

2.4.3. Публикуване на планираните ограничения на капацитета

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за публикуването на планираните 
ограничения на капацитета в съответствие с членове 43 и 53 от Директива 2012/34/ЕС, са определени като 
„отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б 
към настоящото приложение.

2.4.4. Временни промени в номиналните характеристики на инфраструктурата, произтичащи от планирано 
ограничение на капацитета

Публикуването на временни промени на номиналните характеристики на инфраструктурата посредством 
временни стойности на параметрите на мрежата в РИНФ съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в допълнение А 
към настоящото приложение, може да бъде автоматизирано чрез общ европейски приложно-програмен 
интерфейс (API), използван за споделяне на данни, свързани с временни ограничения на капацитета, в 
съответствие с точки 2.4.1, 2.4.2 и 2.4.3.

2.5. Подготовка на влака

2.5.1. Влакова композиция

1) „TrainCompositionMessage“ за железопътните услуги за превоз на товари и „PassengerTrainComposi
tionMessage“ за железопътните услуги за превоз на пътници, наричани по-нататък „съобщенията относно 
влаковата композиция“, съответстват на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Всяко железопътно предприятие, отговорно за експлоатацията на влак, изпраща съобщение относно 
влаковата композиция, за да потвърди, че композираният влак е в изправно състояние съгласно ТСОС ЕУД, 
както е посочено в допълнение А, на управителя на инфраструктура, отговорен за мрежата по заминаване, 
единствено по отношение на участъците от маршрута, по които ще се движи влакът.

3) В случай на интермодална транспортна услуга железопътното предприятие за превоз на товари, отговорно 
за експлоатацията на влак, който е част от маршрута, пристигащ в обслужващо съоръжение за железопътни 
товари, където трябва да бъде разтоварен композираният влак, изпраща „TrainCompositionMessage“ на 
оператора на това обслужващо съоръжение за железопътни товари.
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4) Всеки управител на инфраструктура предоставя достъп съгласно членове 4 и 5 до данни за влаковата 
композиция, които получава, единствено по отношение на участъците от железопътната транспортна 
услуга, която се извършва в неговата мрежа съгласно маршрут.

5) Когато управител на инфраструктура предоставя достъп до данни за влаковата композиция съгласно 
членове 4 и 5, той последователно използва повторно информацията, съдържаща се в „съобщенията 
относно влаковата композиция“, получени от железопътните предприятия съгласно подточка 2 от същата 
точка и от управителите на гара съгласно точка 4.7.1.1, подточка 3, и предоставя достъп до тези данни за 
използването им при условията на лицензията Creative Commons BY-NC-ND 4.0 или друга еквивалентна 
или по-малко ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни 
условия за достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

6) Когато железопътно предприятие споделя данни за влаковата композиция с управител на инфраструктура 
или оператор на обслужващо съоръжение за железопътни товари в съответствие с точки 2 или 3, същото 
може да поиска използването на тези данни с търговска цел да бъде предмет на договорно споразумение, 
освен ако такова използване не е обхванато от отворената лицензия, използвана от управителя на 
инфраструктура, който споделя тези данни в съответствие с член 5 и точка 2.5.1, подточка 5.

7) Когато достъпът до данни за влаковата композиция е ограничен за обществеността съгласно член 5, 
параграфи 3 или 4, всеки управител на инфраструктура гарантира, че другите заинтересовани страни в 
областта на телематиката могат да имат достъп до тези данни съгласно член 4 чрез общия уеб UI на Съюза, 
посочен в член 5, параграф 1.

8) В случаите, посочени в член 5, параграф 6, данните за влаковата композиция се изпращат двустранно от 
железопътното предприятие само на съответните заинтересовани страни в областта на телематиката 
съгласно член 4.

9) Когато влаковата композиция е била променена преди или след потеглянето, железопътното предприятие, 
отговорно за експлоатацията на този влак, изпраща актуализирано „съобщение относно влаковата 
композиция“ с позоваване на местоположението, където е настъпила промяната в композицията.

10) Когато прекъсвания или извънредни ситуации, възникнали по време на експлоатацията на влака, водят до 
промяна в параметрите на влаковата композиция, с възможни последици за данните за движението на 
влаковете, посочени в точка 2.6, железопътното предприятие, отговорно за този влак, изпраща ново 
„съобщение относно влаковата композиция“ или съобщава новата влакова композиция в съответствие с 
допълнение В към ТСОС ЕУД.

11) „TrainCompositionMessage“ съдържа параметри, които гарантират съответствието на влаковата 
композиция със специфичните правила за експлоатация на товарни вагони по по-безшумни маршрути 
съгласно ТСОС „Шум“, както е посочено в допълнение А към настоящото приложение. Определянето на 
по-тихи маршрути, предназначени за експлоатация, съответства на подробните данни за определения 
маршрут, както е посочено в точка 2.3.

12) „TrainCompositionMessage“ дава възможност за идентифицирането на всяка интермодална товарна 
единица, натоварена на товарни вагони.

13) „TrainCompositionMessage“ дава възможност за идентифицирането на товарни вагони, превозващи опасни 
товари. Когато най-малко един товарен вагон от влака превозва опасни товари, достъпът до данните за 
влаковата композиция се ограничава за обществеността съгласно член 5, параграф 3 за целия влак.

14) „TrainCompositionMessage“ дава възможност да се установи къде се извършва железопътна транспортна 
услуга за въоръжените сили, ако е целесъобразно.

15) „PassengerTrainCompositionMessage“ включва схеми на местата, най-малко за влаковете, при които е 
възможно да се резервират места, и местоположението на съоръженията във влака, например класове, 
вагони, достъпни за ЛНП, и места за велосипеди, ако има такива.

„PassengerTrainCompositionMessage“ представлява подходящ формат и техническо средство съответно по 
смисъла на член 9, параграф 3 и член 10, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782, за да се предостави 
цифров достъп до информация, свързана с услугите и съоръженията във влака, като част от информацията 
по време на пътуването, посочена в част II от приложение II към същия регламент, и за да се изпълнят 
съответните задължения по член 9, параграф 2 и член 10, параграф 5 от него.
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16) „Съобщенията относно влаковата композиция“ включват информацията, необходима за подпомагане на 
процеса на разплащане за енергия съгласно Регламент (ЕС) № 1301/2014 („ТСОС „Енергия“), както е 
посочено в допълнение А. Тя включва по-специално европейския номер на превозно средство за тяговите 
единици, които са част от този влак, наричани идентификация на точката на потребление на бордовите 
системи за измерване на енергия съгласно Регламент (ЕС) № 1302/2014 („ТСОС ЛППС“), както е посочено 
в допълнение А, и общата маса на влака. Тази информация е част от съобщението относно влаковата 
композиция в момента на потегляне, съгласно параграф 2, или най-късно 48 часа след потеглянето, в 
случай на аномалия. Управителят на инфраструктурата споделя тези данни със съответните системи за 
разплащане за енергия в съответствие с ТСОС „Енергия“.

17) Когато получателят на „съобщение относно влаковата композиция“ използва данните, съдържащи се в него, 
за целите на безопасността на експлоатацията в съответствие с точка 1.1, подточки 2 и 3, или когато е 
договорено с държателя на данните от същото съобщение, получателят потвърждава получаването му, като 
изпраща на първоначалния подател „ReceiptConfirmationMessage“ в съответствие със спецификациите, 
посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2.5.2. Влакът е готов

1) Когато железопътно предприятие, отговарящо за движението на влак, е готово за своевременен достъп до 
мрежата в съответствие с работното разписание и съответния разпределен маршрут, включително когато 
този маршрут е бил променен от управителя на инфраструктурата по искане на това железопътно 
предприятие съгласно точка 2.3.1, подточка 8, задълженията, определени в настоящата точка, се считат за 
изпълнени.

2) Задълженията, определени в точка 2.5.2, се считат за изпълнени, когато са налични железопътни мобилни 
радиосистеми (RMR) или процедура „Начало на мисията“ в ниво 2 на ETCS в съответствие с приложението 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1695 („ТСОС КУС“) и съгласно посоченото в допълнение А, които 
съответстват на докладваното в РИНФ и чието използване е задължително за управителя на 
инфраструктура, отговорен за мрежата по заминаване, чрез неговия референтен документ за железопътната 
мрежа.

3) Когато управителят на инфраструктура, отговарящ за мрежата на заминаване, уведоми чрез РИНФ за 
железопътни мобилни радиосистеми (RMR) или за процедура „Начало на мисията“ в ниво 2 на ETCS в 
съответствие с приложението към ТСОС КУС, както е посочено в допълнение А, като функции, които 
трябва да бъдат внедрени в рамките на 5 години след ключовия етап, посочен в допълнение Ж, по 
отношение на задълженията по точки 6, 7 и 8 може да бъдат възложени алтернативни средства, чието 
използване е задължително за управителя на инфраструктура, отговорен за мрежата по заминаване, чрез 
неговия референтен документ за железопътната мрежа.

4) Когато железопътно предприятие, отговарящо за движението на влак, е готово за достъп до мрежата след 
закъснение спрямо работното разписание и съответния разпределен маршрут, то информира управителя на 
инфраструктура, отговорен за мрежата по заминаване, в съответствие с точки 6, 7 и 8.

5) Когато железопътно предприятие, отговарящо за движението на влак, е готово за достъп до мрежата 
по-рано от работното разписание и съответния разпределен маршрут, то информира управителя на 
инфраструктура, отговорен за мрежата по заминаване, в съответствие с точки 6, 7 и 8.

6) „TrainReadyMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

7) Когато железопътно предприятие, отговарящо за движението на влак, трябва да информира управителя на 
инфраструктура съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в допълнение А, относно състоянието на този влак 
по отношение на неговата готовност за достъп до мрежата, това железопътно предприятие изпраща преди 
потеглянето „TrainReadyMessage“ на управителя на инфраструктура, отговарящ за мрежата по заминаване.

8) Когато управителят на инфраструктура, който получава „TrainReadyMessage“ съгласно параграф 4, използва 
данните, съдържащи се в него, за целите на безопасността на експлоатацията в съответствие с точка 1.1, 
подточка 3, или за целите на разплащането за енергия, или когато е договорено с изпращащото 
предприятие, управителят на инфраструктура потвърждава получаването.
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2.5.3. Прогноза за готовността на влака

1) Когато железопътно предприятие няма готовност да пусне влак съгласно работното разписание или своя 
разпределен маршрут, включително когато този маршрут е бил променен от управителя на 
инфраструктурата по искане на железопътното предприятие съгласно точка 2.3.1, подточка 8, или е 
забавено поради някаква аномалия, засягаща този влак или неговата експлоатация, която може да има 
последствия за движението на влака преди потеглянето, с цел да предостави прогнозна информация за 
готовността си за достъп до мрежата, то изпраща на управителя на инфраструктура, отговорен за мрежата 
по заминаване, „TrainReadyMessage“ със статус „NotReady“, включващо:

а) оценка на продължителността на закъснението чрез елементите „TrainDelay” и „TrainReadyTime”;

б) оценка на причината за него чрез елемента „DelayCause”.

2) Веднага щом има налице нова или актуализирана информация, се изпраща ново „TrainReadyMessage“.

3) Когато управителят на инфраструктура, който получава „TrainReadyMessage“ съгласно параграф 1, го 
използва за целите на безопасността на експлоатацията в съответствие с точка 1.1, подточка 3, или когато е 
договорено с изпращащото предприятие, той потвърждава получаването.

2.6. Докладване на данни за движението на влаковете

2.6.1. Общи положения

1) Данните за работното разписание отразяват разпределените и потвърдени маршрути съгласно точка 2.3, а 
данните за движението на влаковете, включително информацията за движението на влака и прогнозата за 
движението на влака, съдържат данните, необходими за динамично актуализиране на работното 
разписание.

2) Следните съобщения, съдържащи данни за движението на влаковете, наричани по-нататък „съобщенията за 
движението на влаковете“, съответстват на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1]:

а) „TrainRunningInformationMessage“, посочено в точка 2.6.3;

б) „TrainRunningForecastMessage“, посочено в точка 2.6.4;

в) „TrainDelayCauseMessage“, посочено в точка 2.6.5;

г) „TrainRunningInterruptionMessage“, посочено в точка 2.6.6.

3) Управителите на инфраструктура и операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари, 
единствено по отношение на участъците от всяка железопътна транспортна услуга, която се извършва по 
тяхната мрежа съгласно маршрут, и когато е уместно, други държатели на данни:

а) предоставят достъп съгласно членове 4 и 5 до данни за движението на влаковете въз основа на 
информацията, съдържаща се в „съобщенията за движението на влаковете“;

б) освен ако това не е задължително (по силата на изискване и след двустранно съгласуване с 
железопътното предприятие), изпращат по избор „съобщения за движението на влаковете“ на 
железопътни предприятия във връзка с железопътните транспортни услуги, които те извършват;

в) изпращат „съобщения за движението на влаковете“ на други управители на инфраструктура в 
съответствие с член 4 в случай на железопътна транспортна услуга, която е обект на процеси в повече 
от една мрежа;

г) може да изпращат „съобщения за движението на влаковете“ на други заинтересовани страни в 
областта на телематиката в съответствие с член 4 по искане на тази заинтересована страна и когато е 
договорено двустранно като услуга.

В случаите, посочени в член 5, параграф 5, буква а) от настоящата точка не се прилага, а буква б) от 
настоящата точка се прилага задължително.
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4) Когато управител на инфраструктура или оператор на обслужващо съоръжение за железопътни товари 
предоставя достъп до данни за движението на влаковете съгласно член 5, той последователно използва 
повторно информацията, съдържаща се в „съобщенията за движението на влаковете“, и предоставя достъп 
до тези данни при условията на лицензията Creative Commons BY-SA 4.0 или друга еквивалентна или 
по-малко ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия 
за достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

5) Когато маневрирането и престоя на товарни вагони се осъществява под формата на превоз на единични товарни 
вагони в обслужващо съоръжение за железопътни товари, данните за движението на влаковете се споделят 
съгласно член 4 и в съответствие с точка 3.2.1.

6) Когато товарните вагони се експлоатират като маршрутен влак в обслужващо съоръжение за железопътни 
товари, операторът на това съоръжение споделя данните за движението на влаковете съгласно членове 4 
и 5 въз основа на „съобщенията за движението на влаковете“, посочени в точка 2. За тази цел се използва 
позоваване на идентификатора на този влак за съответния маршрут, заминаващ от това съоръжение. Когато 
това съоръжение е крайното местоназначение на този маршрутен влак, се използва идентификаторът на 
този влак и съответният маршрут, пристигащ в това съоръжение.

7) „Съобщенията за движението на влаковете“ представляват подходящи технически средства по смисъла на 
член 10, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782 за изпълнение на задълженията по член 10 от 
Регламент (ЕС) 2021/782 и за предоставяне на информация за трафик и за пътувания с железопътни услуги 
за превоз на пътници.

8) Когато управител на инфраструктура или железопътно предприятие за превоз на пътници споделя чрез 
национални точки за достъп динамични данни за пътувания и за трафик в съответствие с член 5 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията, той последователно използва повторно данните, 
съдържащи се в „съобщенията за движението на влаковете“, и прилага спецификациите, определени в 
точка 4.9, буква г).

2.6.2. Точки на отчитане

Съобщенията, съдържащи данни за движението на влаковете, се изпращат най-малко в следните точки на 
отчитане, както и във всяка друга точка, през която преминава влакът, според договореност между управителя на 
инфраструктура или оператора на обслужващо съоръжение за железопътни товари и железопътното предприятие 
или оператора на интермодален транспорт във връзка с даден влак:

а) отправните точки;

б) точките, в които отговорността за управлението на капацитета или движението на влаковете се прехвърля 
между последователни управители на инфраструктура или разпределящи органи или между управители на 
инфраструктура и оператори на обслужващи съоръжения за железопътни товари („точка на предаване“);

в) точките, в които отговорността за експлоатацията на влака се прехвърля между последователни 
железопътни предприятия, оператори на интермодален транспорт или каквато и да е комбинация между 
тях („точка на прехвърляне“);

г) точките на пристигане и заминаване на влака от железопътни пътнически гари и обслужващи съоръжения 
за железопътни товари, както и всички други планирани междинни спирки;

д) местоназначенията.

2.6.3. Информация за движението на влака

1) „TrainRunningInformationMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [1].

2) За да докладва местоположението на влаковете в реално време съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в 
допълнение A, управителят на инфраструктура или операторът на обслужващи съоръжения за 
железопътни товари изпраща „TrainRunningInformationMessage“ при заминаване и пристигане на влак 
при точките на отчитане.

2.6.4. Информация с прогноза за движението на влака

1) „TrainRunningForecastMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [1].
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2) За да предостави информация за отклонения от предвидените по разписание дати и часове при тяхното 
възникване, съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в допълнение А, и съответно за да предостави прогнозна 
дата и час на заминаване или пристигане на влак от или в точка на отчитане, управителят на 
инфраструктура или операторът на обслужващи съоръжения за железопътни товари изпраща 
„TrainRunningForecastMessage“.

3) За закъснения при отправната точка или допълнителни закъснения между две точки на отчитане, които се 
очаква да продължат повече от 15 минути за товарни влакове или повече от 5 минути за пътнически 
влакове, или както е предвидено от режима за мониторинг на работните показатели съгласно ТСОС ЕУД, 
както е посочено в допълнение А, се изпраща ново „TrainRunningForecastMessage“.

4) „TrainRunningForecastMessage“ дава възможност впоследствие да се оцени точността на направената 
прогноза и включва очакваната ѝ точност в съответствие с методиката, определена в допълнение Д.

2.6.5. Причина за закъснение на влака

1) „TrainDelayCauseMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Веднага щом стане известна причината за закъснението, включително в случай на първо предположение, 
както и при актуализация на причината за закъснението, управителят на инфраструктура или операторът 
на обслужващи съоръжения за железопътни товари изпраща „TrainDelay CauseMessage“, за да предостави 
информация за отклонения от планираното време по разписанието съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в 
допълнение А, при всяко възникване на такова отклонение за този влак.

2.6.6. Информация за прекъсване на превоза

1) „TrainRunningInterruptionMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [1].

2) За да предостави информация за прекъсване на железопътна транспортна услуга („прекъсване на услугата“) 
поради непланирано спиране, както и описание на това прекъсване и неговото местоположение, съгласно 
ТСОС ЕУД, както е посочено в допълнение А, управителят на инфраструктура или операторът на 
обслужващи съоръжения за железопътни товари изпраща следните съобщения:

а) когато продължителността на закъснението не е известна: „TrainRunningInterruptionMessage“;

б) когато продължителността на закъснението е известна:

i) „TrainRunningForecastMessage“ в съответствие с точка 2.6.4;

ii) „TrainDelayCauseMessage“ в съответствие с точка 2.6.5.

3) За да предостави информация за прекъсване на услугата, възникнало в резултат от експлоатацията на влака, 
железопътното предприятие, отговорно за този влак, изпраща съобщенията, посочени в точка 2, букви а) и 
б), до управителя на инфраструктура или оператора на обслужващи съоръжения за железопътни товари, 
отговарящ за мрежата, на която е настъпило прекъсването на услугата. Когато е приложимо, получаващият 
управител на инфраструктура или оператор на обслужващи съоръжения за железопътни товари изпраща 
актуализирана информация в съответствие с точка 2.6.1.

2.6.7. Промяна на маршрута в експлоатационен режим

1) В случай на промени на маршрута, надвишаващи прага, посочен в точка 2.3.1, подточка 8, управителите на 
инфраструктура или операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари, отговарящи за този 
маршрут, уведомяват съответното железопътно предприятие за промените в посочения маршрут в своите 
съответни мрежи.

2) Без да се засяга точка 3, аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни във 
връзка с информацията, посочена в точка 1, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, 
параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б.
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3) Ако договореното продължаване на железопътна услуга за превоз на пътници включва пренасочване по 
различен маршрут, нейната частична отмяна или пък премахване или добавяне на междинни спирки, 
управителят на инфраструктура, отговарящ за тази железопътна услуга за превоз, изпраща съобщение 
„PathDetailsMessage“, както е посочено в точка 2.3.3, съдържащо информация, свързана с промяната на 
отсечка от маршрута, в съответствие с точка 2.6.1.

2.7. Запис на данни от предходни периоди, свързани с влаковете

С цел регистриране на данни, свързани с движението на пътнически и товарни влакове съгласно ТСОС ЕУД, както 
е посочено в допълнение А, след пристигането на влака на местоназначението всеки управител на инфраструктура 
и всеки оператор на обслужващи съоръжения за железопътни товари осигурява посредством общ уеб 
потребителски интерфейс на Съюза („уеб UI“), не по-късно от 24 часа и за срок не по-кратък от 12 месеца достъп 
до запис на следните данни от предходни периоди, съгласно членове 4 и 5:

а) работното разписание, както е посочено в точка 2.3.10;

б) референтния идентификатор на влака, както е посочен в точка 2.1.2;

в) само за пътнически влакове: идентификационен номер на пътнически влак като „RetailServiceId“ на 
дадения влак, в съчетание с референтния идентификатор на влака, посочен в точка 2.1.2;

г) докладването на местоположенията и свързаното с тях състояние на влака, като част от информацията за 
движението на влака, посочена в точка 2.6.3;

д) действителните дата и време на движение, като част от информацията за движението на влака, посочена в 
точка 2.6.3;

е) закъснението и причината за закъснението, ако има такива, като част от информацията за движението на 
влака и информацията за причината за закъснението, посочени съответно в точки 2.6.3 и 2.6.5;

ж) влаковата композиция, както е посочена в точка 2.5.1, като за железопътните услуги за превоз на товари те 
са ограничени до:

i) европейския номер на превозно средство за всички превозни средства във влака;

ii) местоположението на всички превозни средства във влака;

iii) в случай на интермодален транспорт — вида на интермодалните товарни единици и техния 
идентификатор.

2.8. Споделяне на данни с други заинтересовани страни

Управителите на инфраструктура, операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари и 
железопътните предприятия споделят данни в съответствие с член 4 и изискванията, посочени в раздел 2 от 
настоящото приложение, с други заинтересовани страни в областта на телематиката, отговорни за управлението 
на връзките с други видове транспорт.

3. УПРАВЛЕНИЕ НА ТОВАРНИТЕ ВАГОНИ И ТЕХНИЯ ТОВАР

С разпоредбите на настоящия раздел се определят изискванията за оперативно съвместимо споделяне на данни, 
необходимо за изпълнение на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква б).

3.1. Електронна информация за железопътния товарен транспорт

3.1.1. Електронна товарителница („eCN“)

1) „ConsignmentNoteMessage“ съответства на спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].
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2) Електронна товарителница, обменяна чрез „ConsignmentNoteMessage“ и подписана със средства, които 
отговарят на изискванията за квалифицирани електронни печати съгласно Регламент (ЕС) № 910/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета (4), се счита за електронен запис на данни, който се явява електронна 
товарителница („eCN“) и е равностоен на товарителница на хартиен носител.

3) Електронната товарителница се обменя, както следва:

а) Въз основа на информацията за пратката, предоставена от клиента на железопътни товарни превози 
на водещото железопътно предприятие като единно звено за контакт, водещото железопътно 
предприятие изпраща „ConsignmentNoteMessage“ до всички железопътни предприятия, участващи 
в железопътната транспортна услуга;

б) водещото железопътно предприятие може да споделя информацията, съдържаща се в „Consignment
NoteMessage“, със съответните заинтересовани лица в областта на телематиката съгласно член 4.

4) Електронна товарителница, изпратена съгласно точка 3, се счита за достатъчна, за да могат получателите да 
изпълнят своите задължения по договора за превоз до пристигането на местоназначението или 
прехвърлянето на следващото заинтересовано лице.

5) Когато водещото железопътно предприятие изпраща данни до компетентните органи съгласно член 4 от 
Регламент (ЕС) 2020/1056, то последователно използва повторно данните, съдържащи се в „Consignment
NoteMessage“, посочено в настоящата точка, и, когато е приложимо — в „TrainCompositionMessage“, 
посочено в точка 2.5.1.

3.1.2. Системи за резервация, плащане и фактуриране за железопътни услуги за превоз на товари

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни и свързаните системи за резервация, 
плащане и фактуриране на железопътни услуги за превоз на товари, включително за услуги въз основа на 
ориентиран към интермодален превоз график, включващ буферни времена и ключови етапи в мултимодалните 
товарни терминали, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б.

3.2. Управление на товарните вагони и техния товар

1) Железопътните предприятия, участващи в една и съща железопътна услуга за превоз на товари, 
осъществявана под формата на превоз на единични товарни вагони, взаимно обменят информация и 
поотделно осигуряват наблюдение на местоположението и състоянието на товарните вагони, или на 
групата товарни вагони,, за които носят отговорност, по отношение на данните за движението на товарните 
вагони и техния товар, определени в точки 3.2.1—3.2.3.

2) Водещото железопътно предприятие има яснота относно текущото местоположение и състояние на 
товарните вагони или групата товарни вагони, както и относно техния товар, като използва информацията, 
предоставена от железопътните предприятия, участващи в една и съща железопътна услуга за превоз на 
товари, осъществявана под формата на превоз на единични товарни вагони.

3) Текущото местоположение и състояние на товара, по-специално на интермодалните товарни единици, се 
наблюдават въз основа на местоположението и състоянието на товарните вагони, върху които е 
разположен товарът.

4) Железопътните предприятия за превоз на товари могат да допринесат за разработването на общите уеб UI на 
Съюза, посочени в член 14, параграф 6 и член 21, с цел предоставяне на достъп до данни, свързани с 
движението на товарните вагони и техния товар. Когато група железопътни предприятия за превоз на 
товари съвместно предоставят за ползване такива общи уеб UI на Съюза, това приложение осигурява 
достъп до данни, свързани с движението на товарните вагони и техния товар, на съответните 
заинтересовани страни в областта на телематиката съгласно член 4, както и за използването на тези данни 
при условията на лицензията Creative Commons BY-NC-SA 4.0 или друга еквивалентна или по-малко 
ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия за достъп, 
договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.
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(4) Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. относно електронната идентификация и 
удостоверителните услуги при електронни трансакции на вътрешния пазар и за отмяна на Директива 1999/93/ЕО (ОВ L 257, 
28.8.2014 г., стр. 73, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/oj).
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3.2.1. Информация за движението на вагона

3.2.1.1. Определяне  на  географското  местоположение  на  товарните  вагони

1) Когато на товарните вагони са монтирани устройства за геолокация, държателят на данните за 
местоположението въз основа на геолокация предоставя достъп до тези данни на други заинтересовани 
страни в областта на телематиката, които използват тези товарни вагони, или, когато е приложимо, на 
други заинтересовани страни в областта на телематиката, съгласно член 4.

2) Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за местоположението на 
товарните вагони чрез геолокация, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 
от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

3.2.1.2. Състояние  на  вагона

1) Съобщението за състоянието на вагона „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) За да може заинтересованите страни в областта на телематиката, участващи в железопътна услуга за превоз 
на товари, осъществявана под формата на превоз на единични товарни вагони, да имат непрекъсната 
информация за текущото местоположение и състояние на товарните вагони,

а) железопътното предприятие, отговорно за движението на даден товарен вагон или група товарни 
вагони, изпраща „WagonStatusMessage“ до водещото железопътно предприятие;

б) при поискване водещото железопътно предприятие изпраща съобщение „WagonStatusMessage“ на 
други заинтересовани страни в областта на телематиката съгласно член 4, по-специално на другите 
железопътни предприятия, участващи в конкретната железопътна услуга за превоз на товари, 
осъществявана под формата на превоз на единични товарни вагони.

3) Когато заинтересована страна в областта на телематиката изпрати „WagonStatusMessage“, тя посочва за кой 
тип събитие се отнася това съобщение, в съответствие с точки 3.2.1.3—3.2.1.13.

4) Освен ако не е налична обща база данни за експлоатацията на вагони и интермодални товарни единици в 
съответствие с точка 3.3.3 или не са използвани общите уеб UI на Съюза, посочени в точка 1.7.2, 
„WagonStatusMessage“ се обменя двустранно съгласно член 4 чрез телематично приложение, посочено в 
член 14 и точка 1.7.

5) За да имат непрекъсната информация за текущото местоположение и състояние на товарните вагони, 
използвани в железопътна услуга за превоз на товари, която не се осъществява под формата на превоз на 
единични товарни вагони, заинтересованите страни в областта на телематиката, участващи в тази 
транспортна услуга, могат доброволно да прилагат изискванията, посочени в точки 3.2.1.2—3.2.1.13, въз 
основа на договорни разпоредби.

3.2.1.3. Вагонът  е  готов  за  движение

1) Типът събитие „Wagon Ready To Pull“ в съобщението „WagonStatusMessage“ съответства на 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарачът или, когато е приложимо, доставчикът на услуги за пълнене на товарния вагон, 
определени в член 3 от Директива (ЕС) 2016/798, са уведомили водещото железопътно предприятие, че 
техният товар, ако има такъв, е готов за движение, без да се засяга ролята на железопътното предприятие, 
както е посочено в член 4 от Директива (ЕС) 2016/798, и че съответно товарният вагон може да бъде 
изтеглен или избутан от посочено място за товарене или разтоварване, водещото железопътно 
предприятие, без да застрашава безопасността на товара съгласно ТСОС ЕУД, както е посочено в 
допълнение А към настоящото приложение,, изпраща „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Ready 
To Pull“ в съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2 от настоящото приложение до изходящото 
железопътното предприятие, което се очаква да изтегли или избута въпросния товарен вагон от това място.
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3) В случай на интермодален транспорт, когато оператор на обслужващи съоръжения за железопътни товари е 
отговорен за товаренето или разтоварването на група товарни вагони, той изпраща на водещото 
железопътно предприятие „TrainRunningInformationMessage“, посочено в точка 2.6.1, подточка 6, и в 
точка 2.6.3, което съдържа местоположението и състоянието на влака и потвърждава, че товаренето/ 
разтоварването е приключило, т.е. че групата натоварени или разтоварени товарни вагони, паркирани в 
точката на отчитане, е готова за движение, без да се застрашава безопасността на товара съгласно ТСОС ЕУД.

4) В други случаи, аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни по отношение на 
готовността на товара за движение между товарача или доставчика на услуги за пълнене на товарен вагон, 
който е част от превоз на единични товарни вагони, от една страна, и водещото железопътно предприятие, 
от друга страна, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

3.2.1.4. Изтегляне  на  вагона

1) Типът събитие „Wagon Pulled“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарен вагон е бил изтеглен или избутан от посочено място за товарене или разтоварване, 
изходящото железопътно предприятие, отговорно за този товарен вагон, изпраща „WagonStatusMessage“ с 
тип събитие „Wagon Pulled“ в съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.5. Заминаване  на  вагона  от  началната  точка

1) Типът събитие „Wagon Left Origin“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарен вагон напусне с влак началното обслужващо съоръжение за железопътни товари по 
заминаване, изходящото железопътно предприятие, отговорно за този влак, изпраща 
„WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Left Origin“ в съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.6. Пристигане  на  вагона  на  междинна  точка

1) Типът събитие „Wagon Arrival“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарен вагон пристигне с влак в посочена междинна точка, железопътното предприятие по 
пристигане, отговорно за този влак, изпраща „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Arrival“ в 
съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.7. Заминаване  на  вагона  от  междинна  точка

1) Типът събитие „Wagon Departure“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато вагон напусне с влак посочена междинна точка, изходящото железопътно предприятие, отговорно за 
този влак, изпраща „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Departure“ в съответствие с 
точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.8. Вагонът  е  предаден

1) Типът събитие „Wagon Handed Over“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато отговорността за движението на товарен вагон преминава от едно железопътно предприятие към 
следващото и когато товарният вагонът е бил физически предаден от железопътното предприятие по 
пристигане на следващото предприятие при посочена точка на прехвърляне, железопътното предприятие 
по пристигане изпраща съобщение „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Handed Over“ в 
съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.
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3.2.1.9. Вагонът  е  приет

1) Типът събитие „Wagon Taken Over“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато отговорността за движението на товарен вагон е преминала от едно предприятие към следващото и 
когато товарният вагон е бил физически приет от железопътното предприятие по заминаване от 
предходното железопътно предприятие при посочена точка на прехвърляне, железопътното предприятие 
по заминаване изпраща съобщение „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Taken Over“ в 
съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.10. Нередовност  на  вагона

1) Типът събитие „WagonJourneyIrregularity“ в „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, 
посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато нередовно събитие, свързано с товарния вагон или неговия товар, налага предприемане на действие, 
което може да прекъсне превоза му, железопътното предприятие, отговорно за този товарен вагон, изпраща 
съобщение „WagonStatusMessage“ с тип събитие „WagonJourneyIrregularity“ в съответствие с 
точка 3.2.1.2, подточка 2, с цел предоставяне на информация за събитието, включително допълнителни 
данни относно естеството на нередовността и последиците от нея.

3.2.1.11. Нередовността  на  вагона  е  отстранена

1) Типът събитие „Wagon Journey Rectified“ в съобщението „WagonStatusMessage“ съответства на 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато е била отстранена нередовност в пътуването на товарен вагон, железопътното предприятие, 
отговорно за този вагон, изпраща съобщение „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Journey 
Rectified“ в съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.12. Пристигане  на  вагона  на  местоназначението

1) Типът събитие „Wagon Reached Destination“ в съобщението „WagonStatusMessage“ съответства на 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарен вагон пристигне с влак в обслужващо съоръжение за железопътни товари на 
местоназначението, железопътното предприятие по пристигане, отговорно за този влак, изпраща 
съобщение „WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Reached Destination“ в съответствие с 
точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.1.13. Вагонът  е  доставен

1) Типът събитие „Wagon Delivered“ в съобщението „WagonStatusMessage“ съответства на спецификациите, 
посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) Когато товарен вагон е бил доставен на мястото за товарене или разтоварване, железопътното предприятие 
по пристигане, отговорно за този товарен вагон или тази група товарни вагони, изпраща съобщение 
„WagonStatusMessage“ с тип събитие „Wagon Delivered в съответствие с точка 3.2.1.2, подточка 2.

3.2.2. Интермодална товарна единица

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на споделянето на данни за движението на интермодалните 
товарни единици, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от 
Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

3.2.3. Информация с прогноза за движението на вагона

1) Съобщението с прогноза за движението на вагона („WagonETI_ETAMessage“) съответства на 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].
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2) За да предостави на други заинтересовани страни в областта на телематиката, участващи в железопътна 
услуга за превоз, осъществявана под формата на превоз на единични товарни вагони, информация с 
прогноза за движението на вагона — било с цел потвърждение на договорени срокове или с цел 
уведомяване за промени, всяко железопътно предприятие изпраща, като част от „WagonETI_ETAMessage“, 
информация с прогноза за движението на вагона при местоназначението („ETA“) или информация с 
прогноза за движението на вагона в точката на прехвърляне („ETI“) до:

а) водещото железопътно предприятие;

б) следващото железопътно предприятие, ако има такова, на което вагонът ще бъде предаден при точка 
на прехвърляне.

3) Всяко железопътно предприятие наблюдава физическия превоз на товара и не по-късно от момента на 
отпътуване от началната точка или от последната точка на прехвърляне изчислява информацията с 
прогноза за движението на вагона по отношение на следните типове събития и точки на отчитане:

а) при следващата точка на прехвърляне: „Wagon Handed Over“, посочено в точка 3.2.1.8;

б) при местоназначението: „wagon delivered“, посочено в точка 3.2.1.13.

4) Всяко железопътно предприятие изчислява и актуализира информацията с прогноза за движението на 
вагона въз основа поне на следната информация:

а) информацията, съдържаща се в следните съобщения, получени от управителите на инфраструктура и 
операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари:

i) „PathDetailsMessage“, посочено в точка 2.3.3;

ii) „TrainRunningInformationMessage“, посочено в точка 2.6.3;

iii) „TrainRunningForecastMessage“, посочено в точка 2.6.4;

б) информацията („ETA“ или „ETI“), съдържаща се във „WagonETI_ETAMessage“, получена от 
предходното железопътно предприятие, ако има такова, от което товарните вагони са били приети 
при точка на прехвърляне.

5) Когато железопътно предприятие споделя или предоставя достъп до прогнозна информация за вагони, то 
гарантира, че качеството на тази информация е достатъчно, за да позволи на водещото железопътно 
предприятие да оцени нейната точност в съответствие с точка 1.5 и методиката за последващо измерване, 
определена в допълнение Д.

6) Водещото железопътно предприятие сравнява информацията с прогноза за движението на вагона („ETA“) 
въз основа на „WagonETI_ETAMessage“, получена от железопътно предприятие, със сроковете, договорени 
с клиентите на железопътни товарни превози („ArrivalTimeAtLocation“), и информира участващите 
железопътни предприятия.

3.3. Специфични за товарните превози справочни данни

3.3.1. Общи положения

1) За да подпомогне подготовката на влака в съответствие с точка 2.5 и експлоатацията на товарните вагони в 
съответствие с точка 3.2.1, всеки ползвател на превозни средства осигурява споделяне на справочни данни 
за подвижния състав чрез стандартизирани и обединени справочни бази от данни за подвижния състав, 
както е посочено в точка 3.3.2.

2) За да подпомогне експлоатацията на интермодалния транспорт в съответствие с точка 3.2.2:

а) всеки ползвател на интермодални товарни единици („ILU“) осигурява споделяне на справочни данни 
за ILU чрез стандартизирани и обединени справочни бази от данни за ILU, както е посочено в 
точка 3.3.3;

б) всеки ползвател на товарни вагони и всеки ползвател на ILU може да осигури споделяне на данни за 
експлоатационното състояние на своите товарни вагони и ILU съответно чрез стандартизираните и 
обединени бази данни за експлоатация на товарни вагони и ILU, както е посочено в точка 3.3.4.

3) Заинтересованите страни в областта на телематиката, отговорни за специфичните за товарните превози 
справочни данни, съгласно точки 1 и 2, управляват своите референтни данни в съответствие с член 8, 
параграф 4 и член 10 и предоставят достъп до тях за използване при условията на лицензията Creative 
Commons BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко ограничителна отворена лицензия.
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3.3.2. Справочни бази от данни за подвижния състав

1) Под координацията на Агенцията, ползвателите на превозни средства си сътрудничат за създаването, 
управлението и поддържането на стандартизирани и обединени справочни бази от данни за подвижния 
състав („RSRD“) на равнището на Съюза, в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, 
пореден номер [103].

2) Ползвателите на превозни средства са отговорни за въвеждането и поддържането на справочни данни за 
подвижния състав в RSRD в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [103], и гарантират качеството на данните. С тази цел ползвателите на превозни средства 
гарантират, че споделените данни са актуални и точно отразяват състоянието на процесите, през които 
преминава превозното средство в съответствие с приложимото законодателство.

3) За целите на точка 1, ползвателите на превозни средства използват повторно в RSRD всички справочни 
данни за подвижния състав от следните регистри:

а) Европейския регистър на превозните средства (ЕРПС), създаден от Агенцията в съответствие с член 47 
от Директива (ЕС) 2016/797 и с Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1614 на Комисията (5), 
по-специално „административните данни“, посочени в точка 5, буква а) от настоящия раздел, и 
„данните за конструкцията“, посочени в точка 5, буква б) от настоящия раздел;

б) Европейския регистър на разрешените типове превозни средства (ERATV), създаден в съответствие с 
член 48 от Директива (ЕС) 2016/797 и Решение за изпълнение 2011/665/ЕС на Комисията (6), 
по-специално „данните за конструкцията“, посочени в точка 5, буква б) от настоящия раздел.

4) За да сведат до минимум обема на споделяните данни за оперативни цели и да повишат ефективността на 
експлоатацията на товарни вагони, посочена в точка 3.3.1, ползвателите на превозни средства гарантират, 
че RSRD осигуряват лесен и справедлив достъп до справочните данни за подвижния състав на 
заинтересованите страни в областта на телематиката съгласно член 4 и при условията на лицензията 
Creative Commons BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко ограничителна отворена лицензия.

5) Справочните данни, споделени в дадена RSRD, се групират, както следва:

а) административни данни:

справочни данни за превозното средство, посочени в подточка 3, буква а) от настоящата точка, 
свързани с разрешението на превозното средство и неговата регистрация в съответствие с членове 21 
и 22 от Директива (ЕС) 2016/797;

б) данни за конструкцията:

справочни данни за превозните средства, посочени в подточка 3, букви а) и б), свързани с 
техническите характеристики на подвижния състав, по-специално данни, необходими на 
железопътните предприятия за управление на капацитета и трафика по отношение на техните 
влакове в съответствие с раздел 2, както и за управление на товарните вагони в съответствие с 
раздел 3.

3.3.3. Справочни бази от данни за интермодалните товарни единици

1) Под координацията на Агенцията, ползвателите на интермодални товарни единици („ползватели на ILU“) си 
сътрудничат за създаването, управлението и поддържането на стандартизирани и обединени справочни бази 
от данни за интермодалните товарни единици („ILU“) в съответствие с подточки 3, 4 и 5 и със 
спецификациите, посочени в допълнение В, поредни номера [103] и [1].

2) Ползвателите на ILU носят отговорност за въвеждането и поддържането на качествени данни в базите от 
данни, посочени в подточка 1. С тази цел ползвателите на ILU гарантират, че споделените данни са 
актуални и точно отразяват състоянието на процесите, през които преминава ILU в съответствие с 
приложимото законодателство.
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(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1614 на Комисията от 25 октомври 2018 г. за определяне на спецификации за регистрите на 
превозните средства, посочени в член 47 от Директива (ЕС) 2016/797 на Европейския парламент и на Съвета, и за изменение и отмяна 
на Решение 2007/756/ЕО на Комисията (ОВ L 268, 26.10.2018 г., стр. 53, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2018/1614/oj).

(6) Решение за изпълнение 2011/665/ЕС на Комисията от 4 октомври 2011 г. относно Европейския регистър на разрешените типове 
железопътни превозни средства (ОВ L 264, 8.10.2011 г., стp. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2011/665/oj).
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3) Справочните данни са публично достъпни чрез базите от данни, посочени в подточка 1, и включват 
следните данни:

а) идентификаторът на ILU, включително всички видове полуремаркета, в съответствие със 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [2];

б) видът ILU (контейнер, сменяема каросерия или полуремарке) и съвместимостта му с товарни вагони и 
маршрути в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [2];

в) съответните характеристики на товара, тегла и размери.

4) За да сведат до минимум обема на споделяните данни за оперативни цели и да повишат ефективността на 
движението на ILU, посочено в точка 3.2.2, ползвателите на ILU гарантират, че базите от данни, посочени 
в подточка 1, осигуряват лесен и справедлив достъп до справочните данни за ILU на заинтересованите 
страни в областта на телематиката съгласно член 4 и при условията на лицензията Creative Commons 
BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко ограничителна отворена лицензия.

5) Справочните данни, споделени съгласно подточка 3, се групират, както следва:

а) административни данни:

справочни данни за ILU, свързани със сертифицирането на ILU и тяхната регистрация в съответствие с 
техническите спецификации, посочени в допълнение В, пореден номер [2];

б) данни за конструкцията:

справочни данни за ILU, свързани с техническите характеристики на ILU, по-специално данни, 
необходими на операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари и железопътните 
предприятия за подготовка на влакове в съответствие с точка 2.5 и за движение на ILU в съответствие 
с точка 3.2.2.

3.3.4. Оперативни бази от данни за вагоните и интермодалните товарни единици

3.3.4.1. Общи положения

1) За да осигури проследяване на движението на влаковете в съответствие с точка 2.6 и на движението на 
товарните вагони и интермодалните товарни единици (ILU) в съответствие с точка 3.2, както и на 
свързаната с тях комуникация между водещото железопътно предприятие и другите участващи 
железопътни предприятия, железопътното предприятие може да раздели данните за движението на влака, 
споделяни с участващите управители на инфраструктура и оператори на обслужващи съоръжения за 
железопътни товари, както и с водещото железопътно предприятие в съответствие с точка 2.6, на данни за 
движението на товарни вагони в съответствие с точка 3.2.1 и данни, свързани с движението на ILU, в 
съответствие с точка 3.2.2. В такива случаи тези данни се споделят в съответствие с подточки 4—8 от 
настоящата точка.

2) Оперативната комуникация между водещото железопътно предприятие и другото участващо железопътно 
предприятие се основава на справочни данни, споделени чрез:

а) справочните бази от данни за подвижния състав, посочени в точка 3.3.2 от настоящото приложение, 
по-специално номерата на превозните средства, регистрирани в Европейския регистър на превозните 
средства (ЕРПС) в съответствие с Решение за изпълнение (ЕС) 2018/1614;

б) справочните бази от данни за ILU, посочени в точка 3.3.3 от настоящото приложение, по-специално 
номерата на ILU в съответствие с точка 3.3.3, подточка 3, буква а) от настоящото приложение.

3) Данните за движението на влаковете, споделяни в съответствие с точка 2.6 от железопътните предприятия, 
се основават също, когато са налични, на данните за експлоатационното състояние на товарните вагони, 
посочени в точка 3.3.4.

4) За да сведе до минимум обема на споделяните данни за оперативни цели и за информация за клиентите на 
железопътни товарни превози, както и да повиши ефективността на управлението на товарни вагони и 
интермодални товарни единици (ILU), посочено в точка 3.2, всяко железопътно предприятие може да си 
сътрудничи за създаването, управлението и поддържането на стандартизирани и обединени оперативни 
справочни бази от данни за вагоните и интермодалните товарни единици („WIMO“) в съответствие със 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [102].
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5) Базите данни WIMO осигуряват лесен и справедлив достъп до данните за експлоатационното състояние на 
товарните вагони и ILU, посочени в точка 3.3.4, на всички заинтересовани страни в областта на 
телематиката в съответствие с член 4, параграф 1, включително на ползвателите на превозни средства и 
управителите на железопътния парк, както и на клиентите на железопътни товарни превози, които са 
посочени в договора за превоз. Съответното споделяне на данни се осъществява чрез телематично 
приложение в съответствие с член 14 и точка 1.7.

6) Всяко железопътно предприятие носи отговорност за въвеждането и поддържането на качествени данни за 
състоянието на товарните вагони в базите данни WIMO. С тази цел всяко железопътно предприятие 
гарантира, че споделените данни са актуални и точно отразяват състоянието на процесите, през които 
преминават товарните вагони и ILU в съответствие с приложимото законодателство.

7) Базите от данни WIMO съдържат данни в реално време, свързани с движението на товарен вагон или ILU от 
момента на отпътуване до окончателната им доставка при страничните коловози на клиента на 
железопътни товарни превози. Данните включват информацията за движението на вагона, посочена в точка 
3.2.1, и информацията с прогноза за движението на вагона, посочена в точка 3.2.3.

8) Данните за движението на влаковете, информацията и прогнозата за движението на вагона и информацията, 
свързана с движението на ILU, се споделят от железопътните предприятия чрез базите от данни WIMO най- 
късно към момента на получаване на часа на освобождаване на товарния вагон или ILU от клиента на 
товара, който е посочен в договора за превоз. Часът на освобождаване е първото вписване, което се споделя 
от железопътното предприятие по заминаване в началното съоръжение за обслужване на железопътни 
товарни превози („изходящото железопътно предприятие“) в базите данни на WIMO за движението на 
товарен вагон или ILU за определена железопътна услуга за превоз на товари.

3.3.4.2. Товарене  на  товарния  вагон

Изходящото железопътно предприятие регистрира състоянието „loading of the freight wagon“ и предоставя 
достъп до него в базите данни WIMO. То прилага това състояние до уведомяването на клиента за прекратяване 
на товаренето, както е посочено в договора за превоз.

3.3.4.3. Натоварен  товарен  вагон  е  на  път

Всяко изходящо железопътно предприятие регистрира състоянието „loaded freight wagon on journey“ и 
предоставя достъп до него в базите данни WIMO, когато натоварен товарен вагон напусне мястото на произход, в 
съответствие с точка 3.2.1.5.

3.3.4.4. Празен  товарен  вагон  е  на  път

Всяко изходящо железопътно предприятие регистрира състоянието „empty freight wagon on journey“ и 
предоставя достъп до него в базите данни WIMO, когато празен товарен вагон напусне мястото на произход, в 
съответствие с точка 3.2.1.5.

3.3.4.5. Разтоварване  на  товарния  вагон

Железопътното предприятие по пристигане в обслужващо съоръжение за железопътни товари по 
местоназначение (входящото железопътно предприятие) регистрира състоянието „unloading of the freight 
wagon“ и предоставя достъп до него в базите данни WIMO. То прилага това състояние до уведомяването на 
клиента за прекратяване на разтоварването, както е посочено в договора за превоз.

3.3.4.6. Празен  товарен  вагон  под  контрола  на  управителя  на  железопътния  парк

Всяко входящо железопътно предприятие регистрира състоянието „empty freight wagon under fleet management 
control“ в базите данни WIMO, за да отрази наличието на празен товарен вагон с посочените характеристики.

3.4. Споделяне на данни с други заинтересовани страни

Управителите на инфраструктура, операторите на обслужващи съоръжения за железопътни товари и 
железопътните предприятия споделят данни с други заинтересовани страни в областта на телематиката, 
отговорни за управлението на връзките с други видове транспорт, в съответствие с член 4 и изискванията, 
посочени в раздел 3.

OB L, 10.2.2026 г. BG 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2026/253/oj 55/85



4. ПРОДАЖБА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИ БИЛЕТИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИТЕ УСЛУГИ ЗА ПРЕВОЗ НА ПЪТНИЦИ И 
ИНФОРМАЦИЯТА ВЪВ ВРЪЗКА С ПЪТУВАНЕТО ЗА ПЪТНИЦИТЕ, ИЗПОЛЗВАЩИ ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ

4.1. Общи положения

1) С разпоредбите на раздел 4 се определят изискванията за оперативно съвместимо споделяне на данни, 
необходимо за изпълнение на процесите, посочени в член 2, параграф 1, буква в), за всяка железопътна 
услуга за превоз на пътници, извършвана на територията на Съюза.

2) Правата на достъп до данните за продажбата на железопътни билети са установени в членове 4 и 6.

3) Данните за продажбата на железопътни билети се състоят от следното:

а) данните за разписанието на пътническите влакове, посочени в точка 4.2;

б) споделените данни за тарифите, посочени в точка 4.3;

в) данните, свързани с условията за превоз, посочени в точка 4.4.

4.2. Данни за разписанието на пътническите влакове

4.2.1. Данни за разписанието на пътническите влакове

Разпоредбите на настоящата точка се прилагат за всички железопътни услуги за превоз на пътници.

1) Данните за разписанието на пътническите влакове, споделяни съгласно член 6, параграф 1, са в съответствие 
със спецификациите, посочени в допълнение В, поредни номера [P.2] и [P.4].

2) Данните за разписанието на пътническите влакове съдържат най-малко следната информация:

а) основни принципи за влакови варианти;

б) идентификационен номер на пътнически влак като „RetailServiceId“ на даден влак, в съчетание с 
референтния идентификатор на влака, посочен в точки 2.1.2 — 2.1.5;

в) различни възможни начини за представяне на дните на пътуване;

г) вид на влака, търговска марка и, когато е различен от железопътен, съответен вид транспорт;

д) връзки между железопътни транспортни услуги;

е) групи от вагони в състава на влаковете;

ж) закачване към, откачване от;

з) преки връзки с друг свързан идентификатор на влака („connecting to“);

и) преки връзки с промяна на идентификатора на влака („change of service number“);

й) подробности за железопътните услуги за превоз, включително публичните часове на пристигане, 
заминаване и преминаване;

к) спирания с ограничения при качване или слизане на пътниците;

л) нощни влакове;

м) прекосяване на часови зони;

н) подробности за режима на ценообразуване и резервацията;

о) идентификатор на организацията на държателя на данни, посочен в точка 1.2.1;

п) обслужващи съоръжения съгласно определението в член 3, точка 11 от Директива (ЕС) 2012/34;

р) достъпност на влака в съответствие с точка 4.4.3.1, включително планирана наличност на седалки за 
ползване с предимство, места за инвалидни колички, универсални спални купета;

с) допълнителни услуги;
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т) време за връзка между услугите за превоз на пътници, посочени в точка 4.2.2;

у) списък на гарите;

ф) съществуващи преки и, където са известни, непреки онлайн канали за продажби на дистрибутори, 
където може да се провери наличността на железопътни продукти в реално време.

3) Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до 
всички свои данни за разписанията на пътническите влакове в съответствие с член 6, параграф 1, за 
използване при условията на лицензията Creative Commons BY-NC-ND 4.0 или друга еквивалентна или 
по-малко ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия 
за достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

4) Не по-късно от една седмица след публикуването на окончателното работно разписание на железопътна 
услуга за превоз на пътници от съответните управители на инфраструктура, всяко засегнато железопътно 
предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до годишните данни за 
разписанието на тази услуга в съответствие с член 6, параграф 1.

5) Не по-късно от три седмици преди влизането в сила на актуализация на годишното разписание на 
железопътна услуга за превоз на пътници, всяко засегнато железопътно предприятие или, когато е 
приложимо, държателят на данни актуализира годишните данни за разписанието, свързани с тази услуга, в 
съответствие с член 6, параграф 1. Годишните данни за разписанията на пътническите влакове за тази услуга 
също се актуализират, когато са засегнати от преустановяването на железопътни услуги за превоз на 
пътници съгласно член 8 от Регламент (ЕС) 2021/782. Железопътно предприятие или, когато е 
приложимо, държателят на данни може при извънредни обстоятелства да приложи спешни актуализации в 
по-кратки срокове към годишното разписание на железопътна услуга за превоз на пътници.

6) Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до 
данните за разписанието на пътническите влакове в съответствие с член 6, параграф 1, за период от поне 
12 месеца след пристигането на съответната железопътна услуга за превоз на пътници.

7) Когато директна железопътна услуга за превоз на пътници, със или без междинни спирки, се извършва или 
се предвижда да се извършва от няколко железопътни предприятия, водещото железопътно предприятие, 
определено съгласно член 13, осъществява координация между всички други железопътни предприятия, 
извършващи тази услуга, с цел да се обобщят данните за разписанията на пътническите влакове за всички 
спирки, обслужвани от съответната услуга. За всяка отделна част от железопътна услуга за превоз на 
пътници, извършвана от едно-единствено железопътно предприятие, това предприятие остава отговорно за 
предоставянето на достъп съгласно член 6 до обобщените от водещото железопътно предприятие данни.

8) Данните за разписанието на пътническите влакове, споделяни съгласно член 6, параграф 1, представляват:

а) подходящ формат и техническо средство съответно по смисъла на член 9, параграф 3 и член 10, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782, за да се предостави цифров достъп до разписанията като 
част от информацията преди пътуването, посочена в част I от приложение II към същия регламент, и 
за да се изпълнят съответните задължения по член 9, параграф 1 и член 10, параграф 5 от същия 
регламент;

б) цифров машинночетим формат по смисъла на член 4, параграф 1, буква б) от Делегиран 
регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията, за да се предостави цифров достъп до разписанията и 
планираните прехвърляния, посочени в точка 1.1, буква г), подточки v) и vi) от приложението към 
същия регламент, като част от статичните данни за пътувания.

4.2.2. Данни за разписанието на пътническите влакове, свързани с времето за връзка

1) Данните за разписанието на пътническите влакове, свързани с времето за връзка, споделяни съгласно член 6, 
параграф 2, са в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, поредни номера [P.2] и [P.4].

2) Данните за разписанието на пътническите влакове, свързани с времето за връзка, съдържат най-малко 
следната информация:

а) времето за връзка в гарата („стандартно минимално време за връзка“);
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б) времето за връзка между различни местоположения в гарата (напр. части от гарата, перони), ако е 
приложимо;

в) времето за връзка между гарата и гари в близост, ако е приложимо.

3) Всеки управител на гара или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до данните за 
разписанието на пътническите влакове, свързани с времето за връзка, в съответствие с член 6, параграф 2, за 
използване при условията на лицензията Creative Commons BY-NC-ND 4.0 или друга еквивалентна или 
по-малко ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия 
за достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

4) Не по-късно от една седмица след публикуването на окончателното работно разписание на железопътна 
услуга за превоз на пътници от съответните управители на инфраструктура, всеки засегнат управител на 
гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на данни предоставя 
достъп в съответствие с член 6, параграф 2, до времето за връзка, приложимо за тази услуга в предстоящото 
годишно разписание на пътническите влакове.

5) Не по-късно от три седмици преди влизането в сила на актуализацията на времето за връзка в годишното 
разписание на пътническите влакове, управителите на гара или, когато е приложимо, управителите на 
инфраструктура или държателите на данни, отговорни за тези промени, актуализират съответните данни за 
разписанието на пътническите влакове в съответствие с член 6, параграф 2. Управител на гара или, когато е 
приложимо, управител на инфраструктура или държател на данни може по изключение да прилага спешни 
актуализации в по-кратки срокове.

6) Всеки засегнат управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят 
на данни предоставя достъп в съответствие с член 6, параграф 2, до данните, свързани с разписанието на 
пътническите влакове за времето за връзка, за период от най-малко 12 месеца след изтичането на 
валидността на тези данни.

7) Когато управител на гара, железопътно предприятие, дистрибутор или търговец на дребно комбинира или 
свързва две или повече железопътни услуги за превоз на пътници, той използва времето за връзка, 
публикувано в съответствие с член 6, параграф 2, и с точки 4.2.2.2 и 4.2.2.3.

8) Данните за разписанието на пътническите влакове, свързани с времето за връзка, споделяни съгласно член 6, 
параграф 2, представляват цифров машинночетим формат по смисъла на член 4, параграф 1, буква б) от 
Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията, за да се предостави цифров достъп до стандартното 
време за прехвърляне при прекачване, посочено в точка 1.1, буква г), подточки i) и ii) от приложението 
към същия регламент, като част от статичните данни за пътувания.

4.2.2.1. Минимални времена  за  връзка

1) Управителите на гара определят минималното време за връзка съгласно член 15 в съответствие със следната 
таблица, като вземат предвид публичния час на пристигане на входящата услуга за превоз на пътници и 
публичния час на заминаване на изходящата услуга за превоз на пътници, включително допълнителното 
време, което може да е необходимо за регистрация на пътници, велосипеди или багаж:

Минимално време за връзка Отговорна страна Задължително/ 
незадължително

В 
ра

мк
ит

е 
на

 
ед

на
 га

ра
 

Стандартно минимално време за 
връзка в гара

Управител на гара 
или, когато е 
приложимо, 
управител на 

инфраструктура

Задължително

Минимално време за връзка за 
конкретен вид услуга за превоз на 
пътници, извършвана от конкретно 
предприятие.

Незадължително
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Минимално време за връзка Отговорна страна Задължително/ 
незадължително

Минимално време за връзка за 
конкретен вид услуга за превоз на 
пътници, независимо от 
предприятието, което извършва този 
вид услуга.

Незадължително

Минимално време за връзка за 
конкретно предприятие, независимо 
от вида услуга за превоз на пътници.

Незадължително

М
еж

ду
 д

ве
 

га
ри

 

Стандартно минимално време за 
връзка между две гари

Участващи 
управители на гара 

или, когато е 
приложимо, 

управители на 
инфраструктура

Задължително за гари, 
принадлежащи към една 

и съща метастанция

Минимално време за връзка за 
конкретен вид услуга за превоз на 
пътници, извършвана от конкретно 
предприятие.

Незадължително

Минимално време за връзка за 
конкретен вид услуга за превоз на 
пътници, независимо от 
предприятието, което извършва този 
вид услуга.

Незадължително

Минимално време за връзка за 
конкретно предприятие, независимо 
от вида услуга за превоз на пътници.

Незадължително

2) За гари с един единствен перон, които не се обслужват от планирани услуги за превоз на пътници, различни 
от железопътен, минималното време за връзка в тази гара съответства на продължителността на престоя на 
влаковете в гарата или е нулево.

4.2.2.2. Време  за  връзка  в  рамките  на  една  гара

Времето за връзка, приложимо в рамките на една гара, се използва, както следва:

а) когато е установено минимално време за връзка за конкретна двойка услуги за превоз на пътници — 
изходяща и входяща, то следва да се прилага от управителите на гара, железопътните предприятия, 
дистрибуторите и търговците на дребно като минимално време за връзка между тези услуги;

б) когато е установено минимално време за връзка между изходящите услуги за превоз на пътници на 
конкретно предприятие по отношение на конкретен вид услуга или търговска марка и входящите услуги за 
превоз на пътници на друго конкретно предприятие по отношение на конкретен вид услуга или търговска 
марка, то се прилага от управителите на гара, железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на 
дребно като минимално време за връзка между тези конкретни услуги;

в) когато е установено минимално време за връзка между изходящите услуги за превоз на пътници от 
конкретен вид услуга или търговска марка и входящите услуги за превоз на пътници от конкретен вид 
услуга или търговска марка, независимо от участващите предприятия, извършващи услугата, то се прилага 
от управителите на гара, железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като 
минимално време за връзка между тези конкретни видове услуги;
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г) когато е установено минимално време за връзка между конкретно предприятие, предоставящо изходяща 
услуга, и конкретно предприятие, предоставящо входяща услуга, независимо от вида услуга или 
търговската марка на съответните услуги за превоз на пътници, то се прилага от управителите на гара, 
железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като минимално време за връзка 
между услугите за превоз на пътници на тези конкретни предприятия;

д) когато не е изпълнено нито едно от условията, посочени в букви a)—г), стандартното минимално време за 
връзка, определено за тази гара, се прилага от управителите на гара, железопътните предприятия, 
дистрибуторите и търговците на дребно.

4.2.2.3. Време  за  връзка  между  две  гари

Времето за връзка, приложимо между две гари, се използва, както следва:

а) когато е установено минимално време за връзка между конкретно предприятие, предоставящо изходяща 
услуга за превоз на пътници от конкретен вид или търговска марка, и конкретно предприятие, 
предоставящо входяща услуга за превоз на пътници от конкретен вид или търговска марка, то се прилага от 
управителите на гара, железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като 
минимално време за връзка между тези конкретни услуги;

б) когато е установено минимално време за връзка между изходящите услуги за превоз на пътници от 
конкретен вид услуга или търговска марка и входящите услуги за превоз на пътници от конкретен вид 
услуга или търговска марка, независимо от участващите предприятия, извършващи услугата, то се прилага 
от управителите на гара, железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като 
минимално време за връзка между тези конкретни видове услуги;

в) когато е установено минимално време за връзка между конкретно предприятие, предоставящо изходяща 
услуга, и конкретно предприятие, предоставящо входяща услуга, независимо от вида или търговската марка 
на съответните услуги за превоз на пътници, то се прилага от управителите на гара, железопътните 
предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като минимално време за връзка между услугите за 
превоз на пътници на тези конкретни предприятия;

г) когато е установено стандартно минимално време за връзка между две гари, то се прилага от управителите 
на гара, железопътните предприятия, дистрибуторите и търговците на дребно като минимално време за 
връзка между тези гари;

д) когато не е изпълнено нито едно от условията, посочени в букви a)—г), не трябва да се прилага минимално 
време за връзка.

4.2.2.4. Изчисляване  на  времето  за  връзка

Аспектите, свързани с оперативната съвместимост на изчисляването на следните аспекти, са определени като 
„отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б 
към настоящото приложение:

1) време за връзка за пътниците;

2) време за връзка, съобразено с нуждите на лица с увреждания и лица с намалена подвижност;

3) време за връзка, съобразено с нуждите на пътници, превозващи велосипеди;

4) допълнително време за регистрацията на пътници, велосипеди или багаж.

4.3. Данни за тарифите

4.3.1. Данни за тарифите за железопътните услуги за превоз на пътници

1) Данните за тарифите, споделяни съгласно член 6, параграф 3, трябва да бъдат в съответствие със 
спецификациите, посочени в допълнение В, поредни номера [P.3] и [P.16].
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2) За получаването на пряк достъп до данните за тарифите и за използването им за търговски цели съгласно 
член 6, параграф 3, второто изречение и в очакване на бъдещите изменения, посочени в член 23, букви в) и 
д), използването на други формати на данни, които са напълно съвместими и оперативно съвместими със 
спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [P.7], може да бъде договорено на договорна 
основа.

3) Данните за тарифите съдържат железопътните услуги за превоз на пътници или части от такива услуги и 
най-малко следната информация:

а) всички съществуващи тарифи и свързаните с тях ценови таблици, включително общи и специални 
цени или цени с отстъпка и карти за пътуване, с изключение на тези, приложими за служителите на 
държателя на данни или за служителите на други дружества, ако са договорени с търговска цел като 
тарифи между дружества;

б) информация дали е рентабилна цена, която подлежи на динамично ценообразуване, например въз 
основа на съображения, свързани с управлението на рентабилността или капацитета, както и 
информация за диапазоните, прилагани към тази цена по категории;

в) хипервръзка към приложимите общи и специални условия за превоз в съответствие с точка 4.4;

г) цялата свързана с тарифите информация преди пътуването, необходима на търговците на дребно, 
както е определено в приложение II към Регламент (ЕС) 2021/782;

д) цялата информация, необходима на издаващите билети за издаване на билети в съответствие със 
следните спецификации:

i) точка 4.5, в която тарифата подлежи на проверка на наличността;

ii) точка 4.6 за защитните елементи;

е) правилата за издаване на билети и проверка на билети, посочени в точка 4.3.2.

4) Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до 
всички свои данни за тарифите в съответствие с член 6, параграф 3, за използване при условията на 
лицензията Creative Commons BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко ограничителна отворена 
лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия за достъп, договорени съвместно 
от участващите заинтересовани страни.

5) Не по-късно от една седмица след публикуването на окончателното работно разписание на железопътна 
услуга за превоз на пътници от съответните управители на инфраструктура, всяко железопътно 
предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя достъп до всички съществуващи 
данни за тарифите за тази услуга в съответствие с член 6, параграф 3, с цел да се гарантира възможността за 
предварително закупуване на услугата, без това да засяга други тарифи за същата железопътна услуга за 
превоз на пътници, които биха били предоставени съгласно съответните им условия за продажба.

6) Най-малко шест дни преди влизането в сила на актуализация на тарифа за железопътна услуга за превоз на 
пътници, и без да се засягат други тарифи за същата услуга, които биха били предоставени съгласно 
съответните им условия за продажба, железопътното предприятие или, когато е приложимо, държателят 
на данни, отговорен за тези промени, предоставя достъп до съответните данни в съответствие с член 6, 
параграф 3.

7) Данните за тарифите, споделяни съгласно член 6, параграф 3, представляват:

а) подходящ формат и техническо средство съответно по смисъла на член 9, параграф 3 и член 10, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782, за да се предостави цифров достъп до условията за всички 
налични тарифи като част от информацията преди пътуването, посочена в част I от приложение II 
към същия регламент, и за да се изпълнят съответните задължения по член 9, параграф 1 и член 10, 
параграф 5 от същия регламент;

б) цифров машинночетим формат по смисъла на член 4, параграф 1, буква б) от Делегиран 
регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията, за да се предостави цифров достъп до основните общи 
стандартни и специални тарифи, посочени в точка 1.2, буква в), подточка i) и точка 1.3, буква а) от 
приложението към същия регламент, като част от статичните данни за пътувания.
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4.3.2. Управление на правилата за издаване на билети и проверка на билети

1) С цел прилагане на правилата за издаване и проверка на билети последователно между железопътните 
предприятия, дистрибуторите, издаващите билети и организациите, проверяващи билетите, всяко 
железопътно предприятие предоставя достъп до:

а) условията за превоз, посочени в точка 4.4;

б) правилата за продажба на железопътни билети и проверка на билетите.

2) Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, държателят на данни предоставя описанието на 
правилата за издаване на билети и проверка на билети като структурирани данни в машинночетим формат 
на всеки дистрибутор или издаващ билети, който е упълномощен да препраща към наличността на 
продуктите на предприятието, както и на организациите, проверяващи билетите.

Аспектите, свързани с техническата оперативна съвместимост на съответното споделяне на данни, са определени 
като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в 
допълнение Б към настоящото приложение.

4.3.3. Информация относно онлайн каналите за продажби на железопътните предприятия

Когато заинтересована страна в областта на телематиката, участваща в планирането на пътувания като част от 
процесите по продажба на железопътни билети, представя информация, получена в резултат на планиране на 
пътувания въз основа на данни за железопътни продукти, достъпни съгласно членове 4—6, които тя няма право 
нито да продава, нито да разпространява, тя трябва най-малкото да препраща тази информация към онлайн 
каналите за продажба, посочени в точка 4.2.1, подточка 2, буква ф).

4.4. Условия за превоз

4.4.1. Общи положения

1) Данните, свързани с условията за превоз, съдържат информацията, посочена в точки 4.4.2—4.4.6.

2) За железопътните услуги за превоз на пътници, които извършва, всяко железопътно предприятие трябва да 
предоставя достъп до данните, свързани с условията за превоз, съгласно член 6, параграф 1, за използване 
при условията на лицензията Creative Commons BY-NC-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко 
ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия за достъп, 
договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

3) Всяко железопътно предприятие публикува и показва на своя официален уебсайт условията за превоз, 
приложими за железопътните услуги за превоз на пътници, които извършва.

4) Когато търговец на дребно представя железопътна услуга за превоз на пътници, той показва на своя уебсайт 
и в мобилните си приложения условията за превоз въз основа на данни, до които има достъп съгласно 
подточка 2, или чрез хипервръзка към публикацията на съответното железопътно предприятие съгласно 
подточка 3.

5) Уебсайтовете и мобилните приложения, използвани за показване на условията за превоз съгласно 
подточки 4 и 5, са с лесно разпознаваеми елементи, оперативни, разбираеми и надеждни, в съответствие с 
изискванията за достъпност, определени в спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [P.6].

6) Представянето на условията за превоз се показва по ясно обозначен начин и е достъпно в съответствие с 
член 22 от Регламент (ЕС) 2021/782 и спецификациите, определени в приложението към 
Регламент (ЕС) № 1300/2014 на Комисията (7) (ТСОС ЛНП), както е посочено в допълнение А към 
настоящото приложение.
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7) Най-малко шест дни преди влизането в сила на актуализация на условията за превоз за железопътна услуга 
за превоз на пътници, железопътните предприятия, отговорни за тези промени, предоставят достъп до 
съответните данни съгласно член 6. Железопътното предприятие посочва точките, които са били 
променени спрямо предишната версия. За всяка промяна те запазват достъпа до предишната версия на 
данните за период от най-малко една година след като тя е престанала да бъде в сила.

8) Условията за превоз, споделяни съгласно член 6, параграф 1, представляват:

а) подходящ формат и техническо средство съответно по смисъла на член 9, параграф 3 и член 10, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782, за да се предостави цифров достъп до общите условия, 
приложими към договора, като част от информацията преди пътуването, посочена в част I от 
приложение II към същия регламент, и за да се изпълнят съответните задължения по член 9, 
параграф 1 и член 10, параграф 5 от същия регламент;

б) цифров машинночетим формат по смисъла на член 4, параграф 1, буква б) от Делегиран 
регламент (ЕС) 2017/1926 на Комисията, за да се предостави цифров достъп до различните условия, 
посочени в точка 1.3, буква а) от приложението към същия регламент, като част от статичните данни 
за пътувания.

4.4.2. Условия за превоза на пътници

Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, търговецът на дребно насочва вниманието на 
пътниците към следната информация, свързана с условията за превоз на пътници:

а) условията за превоз на железопътното предприятие;

б) информацията относно правата на пътниците съгласно член 30 от Регламент (ЕС) 2021/782;

в) приеманите платежни средства;

г) условията на продажба и на обслужване след продажба, по-специално за подмяната на билети и за 
възстановяване на стойността им;

д) процедурите за подаване на жалби, без да се засягат разпоредбите и в съответствие с член 18 от 
Регламент (ЕС) 2021/782.

4.4.3. Условия за превоз и оказване на помощ на лица с увреждания и лица с намалена подвижност (ЛНП)

4.4.3.1. Достъпност  на  подвижния състав

Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, търговецът на дребно насочва вниманието на 
пътниците към следната информация, свързана с достъпността на подвижния състав:

а) видовете влакове и номерата на влаковете, за които са налице улеснения за ЛНП (номера на линията, когато 
дадени номера на влакове не могат да се обявят публично);

б) видовете и минималните количества улеснения за ЛНП във влаковете, както е определено в ТСОС ЛНП, 
посочени в допълнение A към настоящото приложение, при нормални експлоатационни условия;

в) методите за заявяване на помощ за качване във влака и слизане от него, включително по-специално следната 
информация:

i) срок за предварително уведомяване;

ii) звена за контакт за заявяване на помощ, включително адрес на електронна поща и телефонен номер 
на бюрата за оказване на помощ на ЛНП;

iii) работно време;

iv) условията, при които се предоставя помощ в съответствие с членове 23 и 24 от 
Регламент (ЕС) 2021/782;

г) максимално разрешените размери и тегло на инвалидните колички, включително теглото на пътника, без да 
се засягат разпоредбите на ТСОС ЛНП, както е посочено в допълнение А към настоящото приложение;

д) условията за превоз на придружаващите лица и/или животни;
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е) хипервръзка, където са налични условията за достъп до гарата в съответствие с точка 4.4.3.2.

4.4.3.2. Достъпност  на  гарите

1) Всяко железопътно предприятие или, когато е уместно, търговецът на дребно насочва вниманието на 
пътниците към информацията, свързана с достъпността на гарите за заминаване и пристигане, въз основа на 
данните за достъпност, посочени в подточка 2, когато такава информация е налична.

2) Структурата, която отговаря за събирането, поддържането и обмена на данни за достъпността в съответствие 
с член 7а от ТСОС ЛНП, събира, преобразува и предава тези данни към базата данни за достъпност на 
европейските железопътни гари („ERSAD“), поддържана от Агенцията в съответствие с ТСОС ЛНП, както е 
посочено в допълнение А към настоящото приложение. Тези данни се предават в съответствие с формата, 
определен в спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [B.15] от настоящото приложение, 
и съгласно условията за достъп по лиценза Creative Commons BY-NC-ND 4.0 или по друг еквивалентен 
или по-малко ограничаващ отворен лиценз, или други равностойни или по-малко ограничителни условия 
за достъп, договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.

4.4.4. Условия за превоза на багаж

Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, търговецът на дребно, насочва вниманието на 
пътниците към информацията, свързана с условията за превоз на багаж, включително за превоз, при който се 
предлага услуга за регистрация на багажа.

4.4.5. Условия за превоза на велосипеди

1) Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, търговецът на дребно, насочва вниманието на 
пътниците към следната информация относно условията за превоза на велосипеди, когато се предлага 
превоз на велосипеди в съответствие с член 6 от Регламент (ЕС) 2021/782:

а) видовете и номерата на влаковете, на които е наличен превоз на велосипеди и номера на линиите, 
когато номерът на влака не се обявява публично, включително разрешените видове и брой 
велосипеди;

б) конкретните времена и периоди, когато превозът на велосипеди може да бъде ограничен, 
включително подробна информация за ограниченията;

в) всички приложими тарифи за превоза на велосипеди;

г) дали е необходима специална резервация за място за велосипеди във влака и методът, който трябва да 
се използва за резервиране, включително следното:

i) срока за предварително уведомяване;

ii) подробности за конкретни канали за продажби за резервация на място за велосипеди и работно 
време, ако е приложимо;

д) актуална информация относно наличността на капацитет за превоз на велосипеди.

2) Ако не се предлага превоз на велосипеди, всяко железопътно предприятие посочва това обстоятелство.

4.4.6. Условия за превоза на автомобили, мотоциклети и лодки („автомобили“)

Всяко железопътно предприятие или, когато е приложимо, търговецът на дребно насочва вниманието на 
пътниците към следната информация, свързана с условията за превоза на автомобили, когато се предлага услуга за 
превоз на автомобили:

а) видовете и номерата на влаковете, за които е наличен превозът на автомобили;

б) конкретните времена и периоди, когато е наличен превозът на автомобили;

в) стандартните тарифи за превоза на автомобили, включително тарифите за настаняване на пътници, когато се 
предлага такова от железопътното предприятие;

г) конкретните адрес и време за товаренето на автомобилите на влака;
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д) конкретните адрес и време на пристигане на влака в гарата на местоназначение за разтоварването на 
автомобилите от влака;

е) размери, тегло и други ограничения за превоза на автомобили.

4.5. Наличност и резервации

4.5.1. Общи положения

1) Разрешението за предоставяне на услуга за потвърдени персонализирани условия за превоз, а именно 
резервация, като например превоз, настаняване или оказване на помощ, може по искане на дистрибутора 
да бъде част от една единствена трансакция, комбинираща както договор за превоз, така и един или повече 
определени видове помощ или специфични видове настаняване.

2) Като алтернатива, резервацията може да се отнася, в допълнение към договора за превоз, само до 
продажбата на резервация за определен вид помощ или който и да е вид настаняване на пътници, 
например седалка, кушет място, спално купе, седалка за ползване с предимство или място за инвалидна 
количка. Тя може да се отнася и до резервация на железопътна услуга за превоз на пътници, свързана с 
превоз на багаж или автомобил, или резервация на място за велосипеди.

3) Наличността на железопътен продукт се отнася до железопътен продукт, който може да бъде закупен от 
пътник в даден момент и засяга:

а) определен вид помощ;

б) определен вид настаняване;

в) превоза на багаж, място за автомобил или велосипед;

г) конкретна цена, подлежаща на управление на рентабилността.

4) Когато дадена тарифа или продукт подлежат на проверка на наличността, но са разпродадени или 
неприложими за закупуване от пътник в даден момент за конкретен влак, информацията за съответните 
услуги трябва да продължи да бъде налична и да се предоставя от дистрибутора или търговеца на дребно 
при поискване.

5) Даден дистрибутор може да комбинира по справедлив, прозрачен и недискриминационен начин 
железопътните продукти, получени от едно или повече железопътни предприятия или други 
дистрибутори, независимо от участващите железопътни предприятия. Дистрибуторът може да извлича 
информация за пътуването от своята система за планиране на пътувания и да определя свързаните цени или 
диапазон от цени за всеки етап от пътуването на пътника, като цяло или, където е приложимо, за части от 
него. Системата за планиране на пътувания и системата за ценообразуване на дистрибутора могат да 
използват данните, до които е осъществен достъп съгласно членове 4 и 6 от настоящия регламент. 
Дистрибуторите могат да проверяват наличността на железопътни продукти чрез предоставящата система 
на железопътното предприятие и дават възможност за резервиране на тези железопътни продукти.

6) Даден търговец на дребно може да комбинира по справедлив, прозрачен и недискриминационен начин 
железопътните продукти, получени от един или повече дистрибутори.

7) Когато дистрибутор или търговец на дребно комбинира железопътни продукти, той дава указание на 
издаващите съответните билети да докладват за комбинациите от билети, в съответствие с точка 4.6, на 
железопътните предприятия, които извършват свързаните с тези билети транспортни услуги.

8) Спецификациите, свързани с комбинирането на продукти от дистрибутора или търговеца на дребно, както и 
съответстващата комуникация между тях, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, 
параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

9) С изключение на спецификациите, отнасящи се до API, които дистрибуторите използват за проверка на 
наличността или резервиране на железопътен продукт, посочени в точка 4.5, спецификациите, отнасящи се 
до API, използвани за разпространение и продажба на железопътен продукт, са определени като „отворен 
въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в допълнение Б към 
настоящото приложение.
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4.5.2. Запитване относно наличността и заявка за резервация

1) Всеки дистрибутор гарантира, че неговата система за дистрибуция споделя направените от потребители 
(търговци на дребно или клиенти) запитвания относно наличността или заявки за резервация на определен 
железопътен продукт със съответните железопътни предприятия чрез техните предоставящи системи, в 
съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [B.5] (8) и въз основа на 
договорни разпоредби.

2) В съответствие с част III от приложение II към Регламент (ЕС) 2021/782, различните видове заявки за 
резервация са следните:

а) запитване относно наличността;

б) заявка за резервация;

в) заявка за частична отмяна;

г) заявка за пълна отмяна.

3) Запитване относно наличността, споделено съгласно параграф 1 и член 6, параграф 4, представлява 
подходящо техническо средство по смисъла на член 10, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2021/782 за 
предоставяне на цифров достъп до операциите, свързани със системите за резервация, посочени в част III от 
приложение II към същия регламент, и за изпълнение на съответните задължения по член 10, параграф 5 от 
него.

4.5.3. Отговор на запитване относно наличността и на заявка за резервация

1) Когато дистрибуторът е направил запитване относно наличността или заявка за резервация в съответствие с 
точка 4.5.2, съответните железопътни предприятия гарантират, че техните предоставящи системи споделят 
със заявяващата система за дистрибуция на този дистрибутор отговор във връзка с посочения от него 
железопътен продукт и в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [B.5], 
и въз основа на договорни разпоредби.

2) Различните видове отговори на заявки за резервация са следните:

а) отговор относно наличността;

б) потвърждение на заявка за резервация;

в) потвърждение на заявка за частична отмяна;

г) потвърждение на заявка за пълна отмяна;

д) предложение за замяна;

е) отрицателен отговор.

4.5.4. Наличност и резервации за помощ на ЛНП

1) Всяко железопътно предприятие и всеки дистрибутор гарантират, че тяхната предоставяща система и 
съответно тяхната система за дистрибуция позволяват споделянето на данни, свързани с превоза и 
оказването на помощ на ЛНП, в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден 
номер [B.10].

2) Всяко железопътно предприятие гарантира, че неговата предоставяща система позволява издаването на 
номер за потвърждение за резервацията на помощ на ЛНП за всяко заминаване и пристигане на всяка 
резервирана железопътна услуга за превоз на пътници. Номерът на потвърждение дава на пътника гаранция 
и увереност, че помощта ще бъде предоставена, и установява отчетността и отговорността на железопътното 
предприятие за предоставянето на помощ.

4.5.5. Наличност и резервации за места за велосипеди

Всяко железопътно предприятие гарантира, най-малко за железопътните услуги за превоз на пътници, при които 
се изисква резервация за места за велосипеди в съответствие с член 6, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/782, че 
неговата предоставяща система е в състояние да обработва проверка за наличност или резервация на места за 
велосипеди в съответствие със спецификациите, посочени в точки 4.5.2 и 4.5.3 от настоящото приложение.
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(8) Приложимите спецификации за запитванията относно наличността или заявките за резервация на помощ за ЛНП и последващите 
отговори, са посочени в точка 4.5.4.



4.5.6. Наличност и резервации за превоз на автомобили

Всяко железопътно предприятие гарантира, най-малко за железопътните услуги за превоз на пътници, предлагащи 
превоз на автомобили, че неговата предоставяща система е в състояние да обслужи проверка за наличност или 
резервация за превоз на автомобили в съответствие със спецификациите, посочени в точки 4.5.2 и 4.5.3.

4.6. Издаване на билети с цел дистрибуция на продукти

Издаващият билетите отговаря за издаването на билети в съответствие с точки 4.6.1, 4.6.2 и 4.6.3, включително 
за докладването на билетите, които е издал за услуга за превоз на пътници, на железопътните предприятия, 
извършващи тази транспортна услуга.

4.6.1. Защитни елементи за електронно доставяне

1) Всеки издаващ билет или резервация за железопътна услуга за превоз на пътници генерира данните за 
сигурност в съответствие със спецификацията, посочена в допълнение В, пореден номер [B.12], веднага 
щом състоянието на резервацията и данните за продажбите бъдат успешно изпратени до системата за 
дистрибуция на дистрибутора.

2) За да се гарантира, че автентичността на защитните елементи може да бъде проверена от съответните 
организации, проверяващи билетите, издаващият билети създава тези защитни елементи за електронно 
доставяне чрез инфраструктура с публичен ключ (PKI) в съответствие с точка 1.3 (б).

4.6.2. Референтен номер на досието

1) Всеки издаващ билети изготвя референтен номер на досието в съответствие със спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [B.5], за да докладва за издадените от него билети или резервации на 
съответните железопътни предприятия. Всеки издаващ билети извършва следните действия:

а) свързва референтния номер на досието с всички данни, отнасящи се до билета;

б) регистрира референтния номер на досието в предоставящата система на съответните железопътни 
предприятия;

в) включва референтния номер на досието върху билета или резервацията на пътника.

2) Всеки издаващ билети изпълнява процеса, посочен в подточка 1, веднага щом състоянието на 
дистрибуцията и данните за продажбите бъдат успешно изпратени до системата за дистрибуция на 
дистрибутора.

4.6.3. Видове и формати на билетите

1) Всяко железопътно предприятие и организация, проверяваща билетите, признава поне билети, издадени 
електронно в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [B.11], освен в 
следните случаи:

а) билетът не е подходящ за предприетото пътуване на пътник;

б) организацията, проверяваща билетите, има основателни причини да се усъмни в измама;

в) билетът не се използва в съответствие с условията за превоз, посочени в точка 4.4.

2) За да издаде билет на пътника за закупения железопътен продукт, всеки издаващ билети трябва да е в 
състояние да използва поне един от типовете и форматите на билет в съответствие със спецификациите, 
посочени в допълнение В, пореден номер [B.11].

3) Железопътните предприятия приемат същите типове и формати за извършваните от едно от участващите 
железопътни предприятия продажби („директни продажби“) и за извършваните от независим издаващ 
билети продажби („непреки продажби“).

4.6.4. Проверка на билети и промяна на състоянието на билети

Организациите, проверяващи билетите, които са получили сертификати за сигурност за издадени билети от 
издаващия билети, споделят данни за проверката на билети и промени в състоянието на билетите с издаващите 
билети в съответствие с точки 4.6.4.1 и 4.6.4.2.
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4.6.4.1. Анотация  на  билет

1) Съобщенията за извличане на билети онлайн („RetrieveTicketRequest“; „RetrieveTrainTicketRequest“) и 
съобщението за анотация на билета („AddAnnotationRequest“) съответстват на спецификациите, посочени 
в допълнение В, пореден номер [B.14].

2) Организацията, проверяваща билетите, изпраща на издаващия контролирания билет съобщение за 
извличане на този билет онлайн („RetrieveTicketRequest“; „RetrieveTrainTicketRequest“).

3) Организацията, проверяваща билетите, изпраща анотация на билета („AddAnnotationRequest“) на 
издаващия проверявания билет и на други организации, проверяващи билети, които участват в проверката 
на този билет.

4.6.4.2. Искане  за  възстановяване  на  разходи  или обезщетение

1) Заявяващата система за дистрибуция на дистрибутора изпраща искания за възстановяване на разходи и 
обезщетение от името на пътниците до предоставящата система на съответните железопътни предприятия 
по отношение на съответния билет или директен билет.

2) Структурата на исканията на пътниците за възстановяване на разходи или обезщетение е в съответствие с 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2024/949 на Комисията (9). Съответните спецификации за оперативно 
съвместимо споделяне на данни между съответния дистрибутор и железопътно предприятие са определени 
като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и са изброени в 
допълнение Б към настоящото приложение.

4.7. Информация във връзка с пътуването за пътниците, използващи железопътен транспорт, по време на 
пътуването

4.7.1. Информация на гарата

4.7.1.1. Общи положения

1) Всеки управител на гара предоставя на пътниците в гарата, съгласно член 9, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2021/782, визуална и гласова информация във връзка с пътуването за пътниците, която е 
достъпна в съответствие с член 22 от Регламент (ЕС) 2021/782 и спецификациите, определени в ТСОС 
ЛНП, както е посочено в допълнение А от настоящото приложение.

2) Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на 
данни интегрира информацията, която съхранява във връзка с гарата, включително пероните и, когато е 
приложимо, секциите на перона, където е предвидено да спират влаковете, в съответствие със 
спецификациите, посочени в допълнение В, поредни номера [P.2] и [P.4], от настоящото приложение, със 
следната информация във връзка с пристигането и заминаването на влаковете:

а) движението на влаковете въз основа на данните, съдържащи се в съобщенията, получени съгласно 
точка 2.6;

б) влаковата композиция въз основа на данните, съдържащи се в съобщенията, получени съгласно 
точка 2.5.1.

3) Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на 
данни предоставя достъп до информацията, интегрирана съгласно подточка 2, на други заинтересовани 
страни в областта на телематиката в съответствие с член 4 и чрез национални точки за достъп за използване 
при условията на лицензията Creative Commons BY-ND 4.0 или друга еквивалентна или по-малко 
ограничителна отворена лицензия, или други равностойни или по-малко ограничителни условия за достъп, 
договорени съвместно от участващите заинтересовани страни.
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(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2024/949 на Комисията от 27 март 2024 г. за установяване на общ формуляр за исканията на пътниците, 
използващи железопътен транспорт, за възстановяване на разходи и обезщетение за закъснения, пропуснати връзки и отменяне на 
железопътни услуги по Регламент (ЕС) 2021/782 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L, 2024/949, 2.4.2024 г., ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg_impl/2024/949/oj).
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4) Разпоредбите на подточка 1 се прилагат без да се засягат разпоредбите на ТСОС ЛНП, както е посочено в 
допълнение А от настоящото приложение, за гари, където информационните системи, а именно системи за 
гласови съобщения или динамични визуални устройства, като дисплеи, се обновяват, модернизират или се 
инсталират за първи път.

5) Всеки управител на гара или, когато е приложимо, управителят на инфраструктура или държателят на 
данни взема решение в съответствие с член 15, параграфи 3 и 4 по следните въпроси:

а) вида на инсталираните информационни системи, а именно системи за гласови съобщения или 
динамични визуални устройства, като дисплеи;

б) момента, когато да бъде предоставена информацията;

в) местоположението в гарата, където да бъдат инсталирани информационните системи.

4.7.1.2. Заминаване  на  влака

Всеки управител на гара предоставя на пътниците в гарата най-малко следната информация за заминаването на 
влака:

а) вид на влака и номер на влака;

б) гари на местоназначение;

в) всички междинни спирки и техните основни свързващи услуги за превоз на пътници;

г) час на заминаване;

д) перон или коловоз, от който потегля влакът;

е) съответствие между секциите на перона и номерата на вагоните, включително, където е приложимо, 
свързаните услуги и съоръжения във влака.

4.7.1.3. Пристигане  на  влака

Всеки управител на гара предоставя на пътниците в гарата най-малко следната информация за пристигането на 
влака:

а) вид на влака и номер на влака;

б) начални гари;

в) всички междинни гари, на които спира влакът;

г) час на пристигане;

д) перон или коловоз, на който пристига влакът.

4.7.1.4. Отклонения  от  планираното  разписание

1) Когато дадена железопътна услуга за превоз на пътници се отклонява от работното разписание, съответните 
управители на инфраструктура предоставят своевременно на управителите на гара относимата информация 
за трафик и за пътувания, както и за отклоненията от разписанието, както е посочено в подточка 3 и в 
съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

2) В случай на отклонение от разписанието, всеки управител на гара предоставя на пътниците в гарата 
информация за движението и информация с прогноза за движението в реално време. Съответните 
отклонения са ясно обозначени и предоставени на вниманието на пътниците в гарата.

3) Отклоненията от разписанието включват най-малко следната информация, основана на данните за 
движението на влаковете, както е посочено в точка 2.6:

а) закъснения и причини за закъснение, ако са известни, като част от причината за закъснение на влака;

б) промяна на коловоз или перон, като част от информацията за движението на влака;

в) пълна или частична отмяна на влака и промяна на маршрута, като част от информацията за промяна 
на пътуването на влака.
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4.7.2. Информация в превозното средство

1) Всяко железопътно предприятие предоставя на пътниците в превозното средство, съгласно член 9, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/782, актуална информация за клиентите, която е достъпна в 
съответствие с член 22 от Регламент (ЕС) 2021/782 и спецификациите, определени в ТСОС ЛНП, както е 
посочено в допълнение А от настоящото приложение. Тази информация се интегрира въз основа на 
данните за движението на влаковете, съдържащи се в съобщенията, получени съгласно точка 2.6 от 
настоящото приложение.

2) Разпоредбите на подточка 1 се прилагат, без да се засягат разпоредбите на ТСОС ЛНП, както е посочено в 
допълнение А към настоящото приложение, за нов подвижен състав и за обновен или модернизиран 
подвижен състав, когато информационните системи, а именно системи за гласови съобщения или дисплеи, 
се обновяват, модернизират или се инсталират за първи път.

3) Всяко железопътно предприятие предоставя на пътниците в превозното средство най-малко следната 
информация:

а) в началната гара на заминаване и във всяка междинна гара, на която спира влакът:

i) вида и номера на влака;

ii) крайните местоназначения;

iii) всички предстоящи междинни гари, на които спира влакът;

iv) планираното време на пристигане по разписание в крайното местоназначение и във всяка 
междинна гара, на която спира влакът;

б) очакваното време на заминаване, причините за закъснението, ако са известни, и друга информация за 
прекъсването;

в) името на следващата гара преди пристигане в която и да е междинна гара;

г) преди пристигане в която и да е основна междинна гара и в крайното местоназначение:

i) името на следващата гара;

ii) времето на пристигане съгласно разписанието;

iii) очакваното време на пристигане, причините за закъснението, ако са известни, и друга 
информация за прекъсването;

iv) следващите основни свързващи услуги за превоз на пътници, по преценка на железопътното 
предприятие.

4) Всяко железопътно предприятие взема решение относно:

а) вида на инсталираните информационни системи, а именно дисплеи и системи за гласови съобщения;

б) момента, когато да бъде предоставена информацията;

в) местоположението във влак, където да бъдат инсталирани информационните системи.

4.8. Общи справочни данни за продажбата на железопътни билети

1) Агенцията управлява общите списъци с кодове за продажбата на билети като общи справочни данни 
съгласно членове 8 и 9 и спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [105], и предоставя 
достъп до тези данни за ползване при условията на лиценз EUPL версия 1.2:

а) справочни данни за европейските системи за резервация;

б) справочни данни за кодовете на данните за разписанието на пътническите влакове;

в) справочни данни за кодовете на данните за тарифите;

г) елементи от каталога с данни;

д) списък на кодовете за пътници;

е) всички други данни и списъци на кодовете, необходими за използването на техническите документи, 
посочени в допълнение В.
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2) Общите списъци с кодове за продажбата на билети съответстват на спецификациите, посочени в 
допълнение В, пореден номер [1].

4.9. Споделяне на данни с други заинтересовани страни

За целите на споделянето на данни от управители на инфраструктура, управители на гара и железопътни 
предприятия с други заинтересовани страни в областта на телематиката, които отговарят за управлението на 
връзки между железопътни услуги за превоз на пътници и други видове превоз на пътници, управлявани като 
част от или в замяна на железопътни услуги за превоз на пътници, изискванията, определени в раздел 4 от 
настоящото приложение, се прилагат за данните, споделяни съгласно член 4. Такива данни отговарят само на 
следните спецификации, посочени в допълнение В:

а) за референтните местоположения, посочени в точка 1.2.2: пореден номер [P.1];

б) за данните за разписанието на пътническите влакове, посочени в точка 4.2: поредни номера [P.2] и [P.4];

в) за данните за тарифите, посочени в точка 4.3: поредни номера [P.3] и [B.16];

г) за данните, свързани с информацията във връзка с пътуването за пътниците, използващи железопътен 
транспорт, по време на пътуването, включително динамични данни за пътувания и за трафик в съответствие 
с член 5 от Делегиран регламент (ЕС) 2017/1926: пореден номер [P.5] въз основа на информацията, 
съдържаща се в съобщенията, посочени в точка 2.6.1, подточка 1.

5. СПИСЪК НА СПЕЦИФИЧНИТЕ СЛУЧАИ

5.1. Общи положения

1) Железопътните предприятия, които подлежат на положителна самооценка в съответствие с член 18, не 
трябва да бъдат възпрепятствани от достъпа до съответната мрежа поради специфичен случай.

2) Специфичните случаи, изброени в точка 5.2, описват специални разпоредби, които са необходими и 
разрешени в конкретни мрежи на всяка държава членка, и включват изисквания за интерфейс, които са 
предмет на специфични случаи, обявени в други актове, приети съгласно директиви (ЕС) 2016/797 или 
(ЕС) 2016/798. Специфичните случаи се класифицират като едно от следните:

а) състояние „P“: постоянно;

б) състояние „T“: временно, при което съответните изисквания за оперативна съвместимост трябва да 
бъдат изпълнени до определена дата.

5.2. Списък на специфичните случаи

За настоящата ТСОС не се посочват специфични случаи.
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Допълнение А 

ИНТЕРФЕЙСИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ДРУГИ ПОДСИСТЕМИ 

Интерфейсите на подсистемата „Телематични приложения“ по отношение на други подсистеми са описани по-долу.

A.1 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ДОСТЪПНОСТТА

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и приложението към Регламент (ЕС) № 1300/2014 („ТСОС „ЛНП“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС „ЛНП“

Съоръжения за 
лица с увреждания 
и лица с намалена 
подвижност (ЛНП)

4.4.3.1 Достъпност на подвижния 
състав

4.2.2 Подсистема „Подвижен състав“

Инвалидна количка 4.4.3.1 Достъпност на подвижния 
състав

Доп. M Инвалидна количка, която може 
да се транспортира с влак

Данни за 
достъпността

4.4.3.2 Достъпност на гарите 7.2.1.1 Списък на активите — 
инфраструктура

Информация за 
потребителите

4.4.1 Условия за превоз 4.2.1.10 Визуална информация

4.7.1 Информация на гарата 4.2.1.11 Гласова информация

4.7.2 Информация в превозното 
средство

4.2.2.7 Информация за потребителите

4.4.1 Оперативни правила — 
подсистема „Инфраструктура“

4.4.2 Оперативни правила — 
подсистема „Подвижен състав“

4.7.1.1(3) Информация на гарата 7.1 Прилагане на настоящата ТСОС 
[ЛНП] за нова инфраструктура и 
нов подвижен състав

4.7.2(2) Информация в превозното 
средство

7.2 Прилагане на настоящата ТСОС 
[ЛНП] за съществуваща 
инфраструктура и съществуващ 
подвижен състав

A.2 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА УПРАВЛЕНИЕТО НА КАПАЦИТЕТА, ПОДГОТОВКАТА 
НА ВЛАКОВЕТЕ И УПРАВЛЕНИЕТО НА ДВИЖЕНИЕТО

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/773 („ТСОС ЕУД“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС „Експлоатация и управление на 
движението“

Идентификация на 
влаковете

2.1 Идентификатори на обекти 4.2.3.2 Идентификация на влаковете
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Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС „Експлоатация и управление на 
движението“

Разпределяне на 
капацитет

2.3 Разпределяне на капацитет 4.2.3.1 Планиране и разписание на 
влаковете

4.2.3.2 Идентификация на влаковете

Временни 
ограничения или 
промени

2.4.4 Публикуване на 
ограниченията на 
капацитета

4.2.1.2.2 Пътна книга

4.8.1 Допълнителна информация 
относно инфраструктурата

Подготовка на 
влака

2.5.1 Влакова композиция 4.2.2.5.2 Влакова композиция

4.2.2.7 Проверка на изправното състояние 
на влака

Допълнение Й Влакова композиция

2.5.2 Влакът е готов 4.2.3.3 Потегляне на влака

Докладване за 
влаковете

2.5.3 Прогноза за готовността на 
влака

4.2.3.4.2 Докладване за влаковете

2.6.3 Информация за движението 
на влака

2.6.4 Информация с прогноза за 
движението на влака

3.2.3 Информация с прогноза за 
движението на вагона

4.2.3.4.4 Качество на експлоатацията

Допълнение Д Точност на информацията с 
прогноза за движението на 
влака и на вагона

2.6.8 Запис на данни от 
предходни периоди за 
движението на влаковете

4.2.3.5 Записване на данните

Докладване за 
товарни вагони

3.2.1.3 Вагонът е готов за движение 4.2.2.4.1 Безопасност на товара

A.3 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ШУМА

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и приложението към Регламент (ЕС) № 1304/2014 (ТСОС „Шум“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС „Шум“

Разпределяне на 
капацитет

2.3 Разпределяне на капацитет Допълнение Г По-безшумни маршрути

Подготовка на 
влака

2.5.1 Влакова композиция 4.4. Специфични правила за 
експлоатация на вагони по 
по-безшумни маршрути

7.2.2 Допълнителни разпоредби за 
прилагането на тази ТСОС по 
отношение на съществуващи 
вагони
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A.4 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОНТРОЛА, УПРАВЛЕНИЕТО И СИГНАЛИЗАЦИЯТА

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и в приложение І към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1695 („ТСОС КУС“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС КУС

Подготовка на 
влака

2.5.2 Влакът е готов 4.2.4.2 Приложения за гласова и 
оперативна връзка

4.2.2 Функции на системата ETCS на 
борда

A.5 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ЕНЕРГИЯТА

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и в приложението към Регламент (ЕС) 1301/2014 на Комисията („ТСОС „Енергия“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Позоваване на ТСОС „Енергия“

Подготовка на 
влака

2.5.1 Влакова композиция 4.2.17 Наземна система за събиране на 
данни за енергията

A.6 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ЛОКОМОТИВИТЕ И ПЪТНИЧЕСКИЯ ПОДВИЖЕН 
СЪСТАВ

В таблицата по-долу са посочени връзките между изискванията в приложението към настоящата ТСОС („ТСОС „Телематични 
приложения“) и в приложението към Регламент (ЕС) № 1302/2014 на Комисията („ТСОС ЛППС“).

Изискване Позоваване на ТСОС „Телематични приложения“ Препратка към ТСОС ЛППС

Подготовка на 
влака

2.5.1 Влакова композиция 4.2.8.2.8 Бордова система за измерване на 
енергия
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Допълнение Б 

СПИСЪК НА ОТВОРЕНИТЕ ВЪПРОСИ 

В таблицата по-долу са посочени изискванията и процедурите за изпитване на подсистемата на телематичните приложения, 
които са отворени въпроси в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797. Процедурите за изпитване, 
които трябва да се прилагат за оценка на съответствието с тези изисквания, също са отворени въпроси.

Въпрос в ТСОС „Телематични 
приложения“ Отворен въпрос

Изисквания

1.1 Допълнителни нива на цялостност и надеждност на данните, които трябва да се използват 
целите на безопасност на експлоатацията

1.7.1 Уеб потребителски интерфейси за управление на капацитета, подготовка на влаковете и 
управление на движението

1.7.2 Уеб потребителски интерфейси за управление на товарните вагони и техния товар

2.1.7(3) Идентификация на маневрените движения

2.2 Стратегическо управление на инфраструктурния капацитет

2.3.1(4) Планиране на маневрени движения и престой

2.3.1(5) Координация на процесите в повече от една мрежа в областта на управлението на 
капацитета

2.3.1(8) Времеви праг за ad hoc заявка за разпределение на инфраструктурен капацитет

2.3.9 Процес на координация на разпределянето на капацитет

2.4.1 Координация на ограниченията на капацитета

2.4.2 Консултация със заинтересованите страни, засегнати от планираните ограничения на 
капацитета

2.4.3 Публикуване на ограниченията на капацитета

2.6.7(2) Промяна на участък от маршрута

3.1.2 Системи за резервация, плащане и фактуриране за железопътни услуги за превоз на товари

3.2.1.1(4) Определяне на местоположението на товарни вагони въз основа на геолокация

3.2.1.3(5) Товарът е готов за движение

3.2.2 Движение на интермодални товарни единици

4.2.2.4 Изчисляване на времето за връзка и допълнителното време за регистрация

4.3.2(2) Управление на правилата за продажба на железопътни билети и проверка на билетите

4.5.1(7) Комбиниране на железопътни продукти от дистрибутора или търговеца на дребно и 
комуникация между тях

4.5.1(8) API, използвани за разпространение и продажба на железопътен продукт, с изключение на 
проверка на неговата наличност или резервиране

4.6.4.2(2) Искания за възстановяване на разходи или обезщетение

Процедури за изпитване

Допълнение Г.3.Б (1) Процедури за изпитване на данните за тарифите

Допълнение Г.3.В (1) Процедури за изпитване на проверката на наличността и резервацията
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Допълнение В 

СПИСЪК НА ПОСОЧЕНИТЕ СТАНДАРТИ И ТЕХНИЧЕСКИ ДОКУМЕНТИ 

В.0 СЕМАНТИЧНО УПРАВЛЕНИЕ НА ВЕРСИИТЕ НА ТЕХНИЧЕСКИТЕ ДОКУМЕНТИ

1) По-долу са изброени само основните версии на техническите документи, но когато поддръжката на технически 
документ води до второстепенна версия или версия за поддръжка, Агенцията може да издаде такава версия като 
приемлив начин за постигане на съответствие съгласно член 12, параграф 2.

2) Когато актуализирането на технически документ води до нова базова линия, тази актуализация включва индикативен 
преходен период за прилагане, докато не бъде преразгледан настоящият регламент, с който се актуализират 
позоваванията, изброени в таблици В.1—В.4.

В.1 СПИСЪК НА ПОСОЧЕНИТЕ ОБЩИ ТЕХНИЧЕСКИ ДОКУМЕНТИ

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[1] Онтология на ERA — Версия 4

Онтология на железопътната система
1.4 Област: телематика

[2] ERA/TD/CCT — Версия 2

Кодификация на комбинирания транспорт
Идентификатори на ILU 3.3.3(3)(a) 2.3.1
Тип на ILU 3.3.3(3)(б)
Съвместимост на товарните вагони с ILU и маршрути 3
Сертифициране и регистриране на ILU 3.3.3(5)(a) 2.3.2

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[100] ERA-TD-100 —Версия 4

Фигури и диаграми на последователността на телематичните съобщения
Разпределяне на капацитет 2.3 2
Подготовка на влака 2.5 3
Данни за движението на влаковете 2.6 4, 5
Товарителница 3.1.1 6
Движение на товарни вагони 3.2.1 7
Наличност и резервация 4.5 8
Наличност и резервация за помощ за ЛНП 4.5.4 9

[103] ERA-TD-103 — Версия 4

Справочни данни
Общи справочни данни
Справочни данни за организациите 1.2.1 3, 5, 8
Справочни данни за местоположения 1.2.2 3, 4, 8
Специфични за товарните превози справочни данни
Справочни данни за подвижния състав 3.3.2 3, 6, 8
Справочни данни за интермодалните товарни единици 3.3.3 3, 7, 8
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Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[105] ERA-TD-105 — Версия 4

XSD Модел на данните и съобщенията
Представяне на данните 1.4(2)(а) Telematics_catalogue
Общи справочни данни за продажбата на железопътни билети
Справочни данни за европейските системи за 
резервация

4.8 Passenger_codelist

Справочни данни за кодовете на данните за 
разписанието на пътническите влакове
Справочни данни за кодовете на данните за тарифите
Каталог на наборите от данни в съобщенията
Списък на кодовете за пътници

[106] ERA-TD-106 — Версия 4

Инфраструктура с публичен ключ (PKI)
Асиметрично или симетрично криптиране, 
инфраструктура с публичен ключ („PKI“)

1.3 (б) 6, 7, 8, 9

В.2 СПИСЪК НА ПОСОЧЕНИТЕ ТЕХНИЧЕСКИ ДОКУМЕНТИ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА СПОДЕЛЯНЕТО НА ДАННИ ВЪВ ВРЪЗКА С 
УПРАВЛЕНИЕТО НА КАПАЦИТЕТА, УПРАВЛЕНИЕТО НА ДВИЖЕНИЕТО И ПОДГОТОВКАТА НА ВЛАКОВЕТЕ

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[104] ERA-TD-104 — Версия 4

Общ интерфейс
Приложно-програмен интерфейс (API) 1.7 всички

В.3 СПИСЪК НА ПОСОЧЕНИТЕ ТЕХНИЧЕСКИ ДОКУМЕНТИ ЗА СПОДЕЛЯНЕ НА ДАННИ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА УПРАВЛЕНИЕТО НА 
ТОВАРНИ ВАГОНИ И ТЕХНИЯ ТОВАР

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[102] ERA-TD-102 — Версия 4

Оперативна база от данни за вагоните и интермодалните товарни единици („WIMO“)
Оперативна база от данни за вагоните и 
интермодалните товарни единици („WIMO“)

3.3.4.1 всички

В.4 СПИСЪК НА ПОСОЧЕНИТЕ СПЕЦИФИКАЦИИ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА ПРОДАЖБАТА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИ БИЛЕТИ ПО ОТНОШЕНИЕ 
НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИТЕ УСЛУГИ ЗА ПРЕВОЗ НА ПЪТНИЦИ И ИНФОРМАЦИЯТА ВЪВ ВРЪЗКА С ПЪТУВАНЕТО ЗА ПЪТНИЦИТЕ, 
ИЗПОЛЗВАЩИ ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ

В.4.А Списък на посочените стандарти

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[P.1] CEN/TS 16614-1:2025

Обществен транспорт. Обмен на данни за трафик в мрежа (NeTEx). Част 1: Формат за обмен на 
данни при мрежова топология за обществения транспорт

Споделяне на справочни данни за местоположението с 
други видове транспорт

4.9 всички
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Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[P.2] CEN/TS 16614-2:2025

Обществен транспорт. Обмен на данни за трафик в мрежа (NeTEx). Част 2: Формат на обмен на 
данни за разписанието в обществения транспорт

Данни за разписанието на пътническите влакове за 
железопътните услуги за превоз на пътници

4.2.1 всички

Данни за разписанието на пътническите влакове, 
свързани с времето за връзка

4.2.2

Споделяне на данни за разписанието на пътническите 
влакове с други видове транспорт

4.9

Информация във връзка с пътуването за пътниците, 
използващи железопътен транспорт, в рамките на 
гарата

4.7.1

[P.3] CEN/TS 16614-3:2025

Обществен транспорт. Обмен на данни за трафик в мрежа (NeTEx). Част 3: Формат за обмен на 
данни за такси за пътуване в обществения транспорт

Данни за тарифите за железопътните услуги за превоз 
на пътници

4.3.1 всички

Споделяне на данни за тарифите с други видове 
транспорт

4.9

[P.4] CEN/TS 16614-4:2025

Обществен транспорт. Обмен на данни за трафик в мрежа (NeTEx). Част 4: Европейски профил на 
информация за пътниците

Данни за разписанието на пътническите влакове за 
железопътните услуги за превоз на пътници

4.2.1 всички

Данни за разписанието на пътническите влакове, 
свързани с времето за връзка

4.2.2

Споделяне на данни за разписанието на пътническите 
влакове с други видове транспорт

4.9

Информация във връзка с пътуването за пътниците, 
използващи железопътен транспорт, в рамките на 
гарата

4.7.1

[P.5] EN 15531-2:2022

Обществен транспорт. Интерфейс за услуги за обмен на информация в реално време, свързана с 
дейността на обществения транспорт. Част 2: Съобщителна инфраструктура

Споделяне на данни с други видове транспорт по 
отношение на информацията във връзка с пътуването за 
пътниците, използващи железопътен транспорт, по 
време на пътувания с влак

4.9 всички

[P.6] EN 301549:2021

Изисквания за достъпността на продукти и услуги в сферата на ИКТ

Достъпност на информация, предназначена за пътници

Достъпност на уебсайтове и мобилни приложения, 
използвани за представяне на условията за превоз на 
пътниците

4.4 всички

BG OB L, 10.2.2026 г. 

78/85 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2026/253/oj



Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[P.7] EN 12896-1:2016

Обществен транспорт. Модел на справочни данни. Част 1: Общи концепции
Представяне на данните 1.4(2)(б) всички
Форматите на данните за тарифите са напълно 
съвместими и оперативно съвместими

4.3.1(2)

В.4.Б Списък на техническите документи, към които се прави позоваване

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[B.5] ERA/TD/B.5 — Версия 4

Електронна резервация на места/легла и електронно изготвяне на документи за пътуване — обмен 
на съобщения
Наличност и резервация 4.5.2, 4.5.3 2, 3, 4, 5
Референтен номер на досието 4.6.2

[B.10] ERA/TD/B.10 — Версия 4

Електронна резервация на помощ за лица с намалена подвижност — обмен на съобщения
Наличност и резервация за помощ за ЛНП 4.5.4 4, 5, 6, 7, 8

[B.11] ERA/TD/B.11 — Версия 4

Оформление за електронно издаваните железопътни билети за пътници
Вид и формат на билетите 4.6.3 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8

[B.12] ERA/TD/B.12 — Версия 4

Цифрови защитни елементи за продажбата на билети
Защитни елементи за електронно доставяне 4.6.1 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12

[B.14] ERA/TD/B.14 — Версия 4

Обмен на електронни билети за проверка
Анотация на билет 4.6.4.1 2, 3, 4, 5, 6

Пореден 
номер Характеристики, подлежащи на оценка

Въпрос в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Точка от задължителен стандарт

[B.15] ERA/TD/B.15 — Версия 4

Профил за достъпността на европейските железопътни гари до информация за пътниците
Условия за достъп до гарата 4.4.3.2 2

[B.16] ERA/TD/B.16 — Версия 4

Информационен профил на европейските железопътни тарифи
Данни за тарифите за железопътните услуги за превоз 
на пътници

4.3.1 Всички

[B.17] ERA/TD/B.17 — Версия 4

Процедура за изпитване на данните за разписанието
Процедура за изпитване за оценка на съответствието на 
данните за разписанието на пътническите влакове

Допълнение Г.3
.А

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
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Допълнение Г 

ПРОЦЕДУРИ ЗА ИЗПИТВАНЕ ЗА ОЦЕНКА НА СЪОТВЕТСТВИЕТО 

Г.1 САМООЦЕНКА И ДЕКЛАРАЦИЯ, ОСНОВАНА НА ДАННИ, ЗА ОТДЕЛНИТЕ ИТ СЪОБЩЕНИЯ

1) Телематичните приложения, използвани от заинтересованите страни в областта на телематиката за целите на 
прилагането на настоящия регламент, са предмет на самооценка на съответствието на споделените данни с 
изискванията, определени в регламента. Самооценката, извършена от заинтересованите страни в областта на 
телематиката и съобщена на Агенцията в съответствие с член 18, се придружава от следната информация, съставена 
автоматично от уеб приложението, предоставено от Агенцията:

а) обхванатите функции и позоваване на съответните точки от настоящия регламент, включително общо и 
структурирано описание на телематичните приложения, използвани във връзка с тези функции;

б) онлайн документация на съобщенията (включително тяхната последователност), изпитвани съгласно 
спецификациите, посочени в регламента, и съответната автоматично генерирана декларация за съответствие, 
основана на данни, както е посочено в точка 6;

в) версията на спецификациите, посочени в допълнение В, както са приложени и предмет на оценка на 
съответствието;

г) файловете на структурираните съобщения и свързаните структурирани елементи от данни, които се споделят, 
както и SHACL или XSD файловете, използвани за валидиране на тези съобщения.

2) За искания, подадени до Агенцията за проверка на достоверността на автоматично генерираната основана на данни 
декларация за съответствие, получена в резултат на самооценка в съответствие с член 18, параграф 8, информацията, 
посочена в подточка 1 от настоящата точка, включва също така основна информация и времева рамка на проекта, 
който ще бъде оценен.

3) Когато съществуваща самооценка трябва да бъде подновена в съответствие с член 18, параграф 5, самооценката, 
посочена в подточка 1, се ограничава до елементите, засегнати от промените, които са предмет на самооценката. 
Информацията, съставена съгласно точка 1, включва също така позоваване на предишната самооценка или на 
доклада за оценка, предоставен от Агенцията в съответствие с член 18, параграф 7.

4) За да се улесни изпитването на съобщенията, посочени в подточка 1, буква б), и тяхната последователност, 
заинтересованите страни в областта на телематиката извършват самооценка на съответствието на отделните 
съобщения, внедрени и използвани за целите на прилагането на настоящия регламент.

5) Агенцията предоставя уеб приложение за самооценка на съответствието на съобщенията, в което заинтересованите 
страни в областта на телематиката трябва да извършват самооценка на съответните файлове в съответствие с точка 1, 
буква г) за автоматично изпитване спрямо спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [1].

6) След извършването на самооценката уеб приложението предоставя автоматично потвърждение за получаване и 
резултат от самооценката на съответствието, които да бъдат използвани от извършилата самооценката 
заинтересована страна в областта на телематиката като декларация, основана на данни, за предположение за 
съответствие на изпитваните съобщения или поредица от съобщения.

Г.2 ОЦЕНКА НА ДОСТОВЕРНОСТТА НА САМООЦЕНКАТА

1) Когато Агенцията проверява съгласно член 18, параграфи 6, 7 и 8 достоверността на автоматично генерираната 
основана на данни декларация за предположение за съответствие, получена в резултат на самооценка, тя докладва 
своята оценка за това дали използваното телематично приложение съответства на настоящата ТСОС. Докладът за 
оценка на Агенцията обхваща най-малко следните аспекти:

а) съответствие на всички задължителни елементи, съдържащи се в съобщенията;

б) съответствие на самите съобщения;

в) съответствие на поредицата от съобщения.
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Г.3 СПЕЦИФИЧНИ ПРОЦЕДУРИ ЗА ИЗПИТВАНЕ ЗА ПРОДАЖБАТА НА ЖЕЛЕЗОПЪТНИ БИЛЕТИ

Г.3.А Разписание на пътническите влакове

Процедурите за изпитване за оценка на съответствието с изискванията, посочени в точка 4.2 от настоящото приложение , са 
в съответствие със спецификациите, посочени в допълнение В, пореден номер [B.17].

Г.3.Б Тарифи

1) Процедурите за изпитване за оценка на съответствието спрямо изискванията, установени в точка 4.3 от настоящото 
приложение, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и 
са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

2) До разработването на съответните процедури за изпитване съгласно член 23, букви в) и д), заинтересованите страни в 
областта на телематиката може да използват автоматични конвертори и валидатори, основани на отворена 
архитектура, за да извършат самооценка на съвместимостта и оперативната съвместимост на споделените данни и 
внедрените процеси спрямо спецификациите, определени в точка 4.3.

Г.3.В Проверка на наличността и резервация

1) Процедурите за изпитване за оценка на съответствието спрямо изискванията, установени в точка 4.5 от настоящото 
приложение, са определени като „отворен въпрос“ в съответствие с член 4, параграф 6 от Директива (ЕС) 2016/797 и 
са изброени в допълнение Б към настоящото приложение.

2) До разработването на съответните процедури за изпитване съгласно член 23, букви в) и д), заинтересованите страни в 
областта на телематиката може да използват автоматични валидатори, основани на отворена архитектура, за да 
извършат самооценка на съвместимостта и оперативната съвместимост на споделените данни и внедрените процеси 
спрямо спецификациите, определени в точка 4.5.
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Допълнение Д 

ТОЧНОСТ НА ИНФОРМАЦИЯТА С ПРОГНОЗА ЗА ДВИЖЕНИЕТО НА ВЛАКА И НА ТОВАРНИЯ ВАГОН 

1) Тъй като информацията с прогноза за движението на влака, посочена в точка 2.6.4, и информацията с прогноза за 
вагона, посочена в точка 3.2.3, се отнасят съответно до прогнозното време на пристигане на влака и на товарния вагон 
и неговия товар в договорена точка на отчитане, тя ще бъде използвана от заинтересованите страни и клиентите, 
участващи в железопътните транспортни услуги, за планиране на последващи операции или следващи връзки.

2) Тъй като информацията с прогноза за движението на влака, посочена в точка 2.6.4, и информацията с прогноза за 
движението на товарния вагон, посочена в точка 3.2.3, са приблизителни оценки, които се изчисляват въз основа на 
първоначално планираното време в работното разписание +/- отклонението от работното разписание, настъпило по 
време на експлоатацията на влака, авторът на такава прогноза, трябва:

а) да извърши последващо измерване на точността на прогнозата си в съответствие с член 10, за да се създаде 
доверие в данните, които ще бъдат използвани повторно от получателя за планиране на последващата 
експлоатация;

б) да гарантира, че получателят на прогнозата, посочена в буква а), е информиран за очакваната точност на 
прогнозата въз основа на предишни движения на влакове.

3) Като алтернатива на линейните методи за смяна на времето, които обикновено се прилагат от някои заинтересовани 
страни в областта на телематиката за целите на подточка 2, буква а), други страни може да прилагат различни методи 
или да използват вътрешни методи за машинно самообучение, основани на алгоритми, които може да бъдат 
интегрирани в изкуствен интелект, за да се постигнат по-точни и интелигентни заключения.

4) За целите на подточка 2 се установяват периодични проверки за осигуряване на качеството по отношение на точността 
на информацията с прогноза, както следва:

а) абсолютна грешка:
„Absolute error“ се изчислява като абсолютната стойност на разликата между действителната дата и час на 
пристигане в определена точка на отчитане и прогнозната дата и час на пристигане в тази точка на отчитане;

б) относителна грешка:
За да се постави „absolute error“ в дадена точка на отчитане в перспектива спрямо продължителността на 
оставащото пътуване с влак, се изчислява относителната грешка („relative error“), представляваща 
съотношението или процентът, получен чрез разделяне на „absolute error“ на „duration of the remaining train 
journey“ („продължителността на оставащото пътуване с влак“);
„Duration of the remaining train journey“ се изчислява като разликата между действителната дата и час на 
пристигане на влака в точката на отчитане и момента, в който е предоставена съответната информация с 
прогноза;

в) точност:
„Accuracy“ се изчислява като допълнение към „relative error“ до 100 %.

5) Когато държателят на данни, т.е. авторът на данните, извършва периодични проверки за осигуряване на качеството, 
както е посочено в точка 3, той оценява точността на данните като стохастична вероятност на статистическите 
стойности на информацията с прогноза в определена точка на отчитане за група, съставена от предишни железопътни 
транспортни услуги.

6) Държателят на данни извършва проверки за осигуряване на качеството на точността на информацията с прогноза за 
движението на влака едва след пристигането на влака или след като товарният вагон и неговият товар са били 
предадени или доставени при точката на отчитане, която е предмет на прогнозата. Проверките за осигуряване на 
качеството се основават единствено на данни от предходни периоди.

7) Показателите, получени в резултат на измерванията, към които се препраща в точка 3, са достъпни чрез общия уеб UI 
на Съюза, посочен в член 5.
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Допълнение Е 

СЪЩЕСТВЕНИ ИЗИСКВАНИЯ 

Точка в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Елемент на 
подсистемата 
„Телематични 
приложения“

Съществени изисквания, както е посочено в приложение III към Директива (ЕС) 2016/797

Безопасно
ст

Надежд
ност и 

наличност
Здраве Опазване на 

околната среда
Техническа 

съвместимост Достъпност

1.2 Общи справочни 
данни

X X

1.3 Сигурност X X

1.4 Представяне на 
данните

X

1.5 Качество на 
данните

X X

1.7 Приложно- 
програмни 
интерфейси (API)

X X

Уеб UI X X X X

2.1 Идентификатори 
на обекти

X

2.2 Стратегическо 
управление на 
инфраструктур
ния капацитет

X X X

2.3 Разпределяне на 
капацитет

X X X

2.4 Ограничения на 
капацитета

(X) X X X

2.5.1 Влакова 
композиция

(X) X X X

2.5.2 Влакът е готов (X) X X

2.5.3 Прогноза за 
готовността на 
влака

(X) X X

2.6 Данни за 
движението на 
влаковете

(X) X X

3.1.1 Товарителница (X) X

3.2 Управление на 
товарните вагони 
и техния товар

(X) X X

3.3 Специфични за 
товарните 
превози 
справочни данни

X X X
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Точка в ТСОС 
„Телематични 
приложения“

Елемент на 
подсистемата 
„Телематични 
приложения“

Съществени изисквания, както е посочено в приложение III към Директива (ЕС) 2016/797

Безопасно­
ст

Надежд­
ност и 

наличност
Здраве Опазване на 

околната среда
Техническа 

съвместимост Достъпност

4.2 Данни за 
разписанието на 
пътническите 
влакове

X X

4.3 Данни за 
тарифите

X

4.4 Условия за превоз X X

4.5 Наличност и 
резервация

X X

4.6 Защитни 
елементи за 
дистрибуцията на 
продукти

X X

4.7 Информация във 
връзка с 
пътуването за 
пътниците, 
използващи 
железопътен 
транспорт, по 
време на 
пътуването

X X X

4.8 Общи справочни 
данни за 
продажбата на 
железопътни 
билети

X X

(X) Когато данните, съхранявани или споделяни съгласно настоящия регламент, са предназначени да бъдат използвани за безопасността на 
експлоатацията, те трябва да бъдат в съответствие с точка 1.1 и точка 2.7.4 от приложение III към Директива (ЕС) 2016/797.
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Допълнение Ж 

КЛЮЧОВИ ЕТАПИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

1) Подсистемата се счита за внедрена от заинтересована страна в областта на телематиката в съответствие с настоящия 
регламент, когато изискванията за споделяне на данни и съобщенията са напълно изпълнени в съответствие със 
спецификациите, определени в настоящото приложение, и когато съответните телематични приложения, използвани 
за споделяне на данни, са обявени за съответстващи на настоящия регламент съгласно член 18 и точка 1.6 от 
настоящото приложение и функционират напълно (първи ден на експлоатация).

2) За да спази сроковете, определени в член 16, параграфи 2, 3 и 4, всеки заинтересован участник в областта на 
телематиката внедрява подсистемата „Телематични приложения“ в съответствие с ключовите етапи, посочени в 
следващата таблица:

Функции Основни параметри Ключови етапи

Управление на 
капацитета

2.1 — Идентификатори на обекти 4.3.2029 г.

2.3 — Разпределяне на капацитет 4.3.2029 г.

Подготовка на 
влака

2.5.1 — Влакова композиция
— Железопътни услуги за превоз на товари
— Железопътни услуги за превоз на пътници

9.12.2029 г.

2.5.2 — Влакът е готов 9.12.2029 г.

2.5.3 — Прогноза за готовността на влака 9.12.2029 г.

Управление на 
движението

2.6 — Данни за движението на влаковете

— Услуги за превоз на товари
— Услуги за превоз на пътници

9.12.2029 г.
10.12.2028 г.

Управление на 
товарните вагони 
и техния товар

3.1.1 — Товарителница 9.12.2029 г.

3.2.1 — Съобщение с информация за движението на вагона 9.12.2029 г.

3.2.3 — Информация с прогноза за вагона 9.12.2029 г.

Справочни данни 1.2 — Общи справочни данни
— организации
— местоположения

13.12.2026 г.

3.3.2 — Справочни данни за подвижния състав 10.12.2028 г.

3.3.3 — Справочни данни за интермодалните товарни единици 10.12.2028 г.

3.3.4 — Оперативни данни за вагоните и интермодалните товарни 
единици

—/—

4.8 — Общи справочни данни за продажбата на железопътни 
билети

10.12.2028 г.

Продажба на 
билети за 
железопътни 
услуги за превоз 
на пътници

4.2.1 — Данни за разписанието на пътническите влакове 14.12.2025 г.

4.2.2 — Данни за разписанието на пътническите влакове, свързани с 
времето за връзка

12.12.2027 г.

4.3 — Данни за тарифите 10.12.2028 г.

4.4 — Условия за превоз 13.12.2026 г.

4.5 — Наличност и резервация 10.6.2029 г.

4.6 — Защитни елементи за дистрибуцията на продукти 13.12.2026 г.

Информация във 
връзка с 
пътуването за 
пътниците, 
използващи 
железопътен 
транспорт

4.7 — Информация във връзка с пътуването за пътниците, 
използващи железопътен транспорт, по време на пътуването

12.12.2027 г.
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